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Przepisy hiszpańskiej ustawy o 

arbitrażu. Przekład z wprowadzeniem 

Hiszpańska regulacja sądownictwa arbitrażowego pochodzi z 23.12.2003 r. Opa-

trzona podpisem królewskim i kontrasygnatą premiera została opublikowana 26.12.2003 

r. (Boletín Oficial del Estado z 26.12.2003 r., Nr 309, poz. 23646, s. 46097---46109) i we-

szła w życie 27.3.2004 r. Treść normatywna ustawy podzielona na artykuły została po-

przedzona obszernym wstępem, w którym wskazane zostały przesłanki wprowadzenia 

nowego prawa. Ze względu na charakter deklaratoryjny wstępu i wymogi redakcyjne 

dotyczące objętości publikowanego w czasopiśmie tekstu został on w niniejszym prze-

kładzie pominięty. 

Ustawodawca hiszpański za podstawę obecnego uregulowania problematyki arbi-

trażu przyjął ustawę modelową opracowaną przez Komisję Międzynarodowego Prawa 

Handlowego ONZ (UNCITRAL), którą w 1985 r. Zgromadzenie Ogólne tej organizacji 

zaleciło jako wzorzec Państwom Członkowskim. Ustawa hiszpańska zachowuje dość 

wiernie podstawowy schemat ustawy modelowej UNCITRAL. Zgodność z modelem 

międzynarodowym jest znaczna także w zakresie terminologii i techniki legislacyjnej. 

Liczne przepisy należą więc do norm iuris dispositivi i są opatrzone zastrzeżeniem „jeże-

li strony nie uzgodniły inaczej’’ lub równoważnymi. Przepisy hiszpańskiej ustawy pro-

cesowej mają zastosowanie zarówno do arbitrażu krajowego jak i międzynarodowego, 

co stanowi jedną z wielu istotnych analogii wobec rozwiązań przyjętych także w Polsce. 

Z interesujących dla polskich prawników różnic można przykładowo wskazać ure-

gulowanie art. 15, dotyczące wyznaczenia arbitrów. Podobnie jak w Polsce zasadą jest, że 

arbitrzy mogą orzekać na zasadach słuszności tylko wtedy, gdy strony ich wyraźnie do 

tego upoważnią (art. 1194 § 1 KPC --- art. 34 ustawy hiszpańskiej o arbitrażu). Jednak w 

hiszpańskim arbitrażu krajowym, jeżeli spór ma być rozstrzygany według prawa, wy-

maga się od arbitra kwalifikacji czynnego adwokata, chyba że strony wyraźnie postano-

wią inaczej (art. 15). Przepis ten należy uznać za sprzyjający profesjonalizacji arbitrażu 

opartego na prawie. 

Interesujące wydaje się także wyraźne uregulowanie kwestii finansowych i odszko-

dowawczych w postępowaniu arbitrażowym. Otóż w art. 21 ust. 1 określono odpowie-



dzialność odszkodowawczą arbitrów za ewentualnie popełnione przez nich błąd, nie-

dbalstwo lub podstęp, a także wskazano, że poszkodowanemu przysługuje niezależne 

roszczenie odszkodowawcze przeciwko stałej instytucji organizującej arbitraż. Jakby dla 

równowagi w tym samym art. 21 w ust. 2 uregulowano szczegółowo spoczywający na 

stronach obowiązek finansowania postępowania. W razie braku właściwego zaangażo-

wania finansowego stron arbitrzy mogą postępowanie zawiesić lub zakończyć. W ten 

sposób ustawodawca hiszpański określił zakres odpowiedzialności arbitrów, stronom 

dał możliwość uzyskania odszkodowania także od instytucji organizujących arbitraż, a 

arbitrom umożliwił dochodzenie na bieżąco kosztów postępowania. 

Pod względem treści przyjętych rozwiązań ustawa hiszpańska wykazuje bardzo licz-

ne podobieństwa do regulacji polskich. Często są one jednak ubrane w odmienne formy 

wynikające z techniki ustawodawczej w obydwu krajach. Jak zwykle w przypadku po-

dobnych zadań autor przekładu poszukiwał pewnego kompromisu pomiędzy ścisłą 

prawniczą warstwą pojęciową tekstu a interesującymi nieraz odmiennościami w sposo-

bie wyrażenia podobnych treści. Ostatecznie w przekładzie podkreślone zostały zwłasz-

cza podobieństwa odpowiednich przepisów polskiego KPC i ustawy hiszpańskiej, co 

wyraża się m.in. w stosowaniu stałych wyrażeń właściwych regulacji polskiej, np. „w 

braku odmiennego uzgodnienia stron’’. W kwestiach gramatycznych przyjęto dość kon-

sekwentnie stylizację polską, co wyraża się na przykład w preferencji do stosowania 

czasu teraźniejszego, podczas gdy w ustawie hiszpańskiej normy formułowane są z re-

guły w czasie przyszłym. Niekiedy należało też zmienić liczbę gramatyczną, co dotyczy 

na przykład tak istotnego pojęcia jak arbitraż. W języku polskim rzeczownik ten jest 

niepoliczalny, a więc nie powiemy o „arbitrażach’’, natomiast w języku hiszpańskim 

poszczególne przypadki postępowania arbitrażowego, a czasem rodzaje arbitrażu, to 

„arbitrajes’’ (arbitraże), co powoduje konieczność tłumaczenia przez omówienie albo 

przejścia na liczbę pojedynczą w języku polskim. 

Ley 60/2003, de 23 de diciembre, de Arbitraje. 

Ustawa o arbitraUstawa o arbitraUstawa o arbitraUstawa o arbitrażżżżu z 23 grudnia 2003 rokuu z 23 grudnia 2003 rokuu z 23 grudnia 2003 rokuu z 23 grudnia 2003 roku    

TÍTULO I.  

DISPOSICIONES GENERALES. 

TYTUTYTUTYTUTYTUŁŁŁŁ    I.I.I.I.    

PRZEPISY OGÓLNEPRZEPISY OGÓLNEPRZEPISY OGÓLNEPRZEPISY OGÓLNE    

Artículo 1.Artículo 1.Artículo 1.Artículo 1.    

Ámbito de aplicación. 

Zakres zastosowaniaZakres zastosowaniaZakres zastosowaniaZakres zastosowania    

1. Esta Ley se aplicará a los arbitrajes cuyo lugar se halle dentro del territorio 

espańol, sean de carácter interno o internacional, sin perjuicio de lo establecido en tra-



tados de los que Espańa sea parte o en Leyes que contengan disposiciones especiales 

sobre arbitraje. 

1. Niniejsza ustawa stosuje si1. Niniejsza ustawa stosuje si1. Niniejsza ustawa stosuje si1. Niniejsza ustawa stosuje sięęęę    do arbitrado arbitrado arbitrado arbitrażżżżu, którego miejsce znajduje siu, którego miejsce znajduje siu, którego miejsce znajduje siu, którego miejsce znajduje sięęęę    na tna tna tna te-e-e-e-

rytorium hiszparytorium hiszparytorium hiszparytorium hiszpańńńńskim, zarówno oskim, zarówno oskim, zarówno oskim, zarówno o charakterze wewncharakterze wewncharakterze wewncharakterze wewnęęęętrznym, jak itrznym, jak itrznym, jak itrznym, jak i mimimimięęęędzynaroddzynaroddzynaroddzynarodo-o-o-o-

wym, bez naruszenia postanowiewym, bez naruszenia postanowiewym, bez naruszenia postanowiewym, bez naruszenia postanowieńńńń    traktatówtraktatówtraktatówtraktatów, których Hiszpania jest stron, których Hiszpania jest stron, których Hiszpania jest stron, których Hiszpania jest stronąąąą, oraz , oraz , oraz , oraz 

ustaw, które zawierajustaw, które zawierajustaw, które zawierajustaw, które zawierająąąą    przepisy szczególne dotyczprzepisy szczególne dotyczprzepisy szczególne dotyczprzepisy szczególne dotycząąąące arbitrace arbitrace arbitrace arbitrażżżżu.u.u.u.    

2. Las normas contenidas en los apartados 3, 4 y 6 del artículo 8, en el artículo 9, ex-

cepto el apartado 2, en los artículos 11 y 23 y en los títulos VIII y IX de esta Ley se apli-

carán aun cuando el lugar del arbitraje se encuentre fuera de Espańa. 

2. Normy zawarte w2. Normy zawarte w2. Normy zawarte w2. Normy zawarte w ustustustustęęęępach 3, 4 ipach 3, 4 ipach 3, 4 ipach 3, 4 i 6 artyku6 artyku6 artyku6 artykułłłłu 8, wu 8, wu 8, wu 8, w artykule 9 zartykule 9 zartykule 9 zartykule 9 z wyjwyjwyjwyjąąąątkiem tkiem tkiem tkiem 

ustustustustęęęępupupupu 2, w2, w2, w2, w artykuartykuartykuartykułłłłach 11 iach 11 iach 11 iach 11 i 23 oraz w23 oraz w23 oraz w23 oraz w tytutytutytutytułłłłach VIII iach VIII iach VIII iach VIII i IX niniejszej ustawy stosuje siIX niniejszej ustawy stosuje siIX niniejszej ustawy stosuje siIX niniejszej ustawy stosuje sięęęę    

taktaktaktakżżżże wtedy, gdy miejsce arbitrae wtedy, gdy miejsce arbitrae wtedy, gdy miejsce arbitrae wtedy, gdy miejsce arbitrażżżżu znajduje siu znajduje siu znajduje siu znajduje sięęęę    poza Hiszpanipoza Hiszpanipoza Hiszpanipoza Hiszpaniąąąą....    

3. Esta Ley será de aplicación supletoria a los arbitrajes previstos en otras Leyes. 

3. Niniejsza ustawa stosuje si3. Niniejsza ustawa stosuje si3. Niniejsza ustawa stosuje si3. Niniejsza ustawa stosuje sięęęę    pomocniczo do arbitrapomocniczo do arbitrapomocniczo do arbitrapomocniczo do arbitrażżżżu przewidzianego wu przewidzianego wu przewidzianego wu przewidzianego w iiiin-n-n-n-

nych ustawach.nych ustawach.nych ustawach.nych ustawach.    

4. Quedan excluidos del ámbito de aplicación de esta Ley los arbitrajes laborales. 

4. Arbitra4. Arbitra4. Arbitra4. Arbitrażżżż    wwww sprawach ze stsprawach ze stsprawach ze stsprawach ze stosunku pracy jest wyosunku pracy jest wyosunku pracy jest wyosunku pracy jest wyłąłąłąłączony zczony zczony zczony z zakresu zastosowzakresu zastosowzakresu zastosowzakresu zastosowa-a-a-a-

nia niniejszej ustawy.nia niniejszej ustawy.nia niniejszej ustawy.nia niniejszej ustawy.    

Artículo 2.Artículo 2.Artículo 2.Artículo 2.    

Materias objeto de arbitraje. 

Sprawy podlegajSprawy podlegajSprawy podlegajSprawy podlegająąąące arbitrace arbitrace arbitrace arbitrażżżżowiowiowiowi    

1. Son susceptibles de arbitraje las controversias sobre materias de libre disposición 

conforme a derecho. 

1. Arbitra1. Arbitra1. Arbitra1. Arbitrażżżżowi podlegajowi podlegajowi podlegajowi podlegająąąą    spory dotyczspory dotyczspory dotyczspory dotycząąąące spraw, które zgodnie zce spraw, które zgodnie zce spraw, które zgodnie zce spraw, które zgodnie z prawem poprawem poprawem poprawem pod-d-d-d-

legajlegajlegajlegająąąą    swobodnemu rozporzswobodnemu rozporzswobodnemu rozporzswobodnemu rozporząąąądzaniu stron.dzaniu stron.dzaniu stron.dzaniu stron.    

2. Cuando el arbitraje sea internacional y una de las partes sea un Estado o una so-

ciedad, organización o empresa controlada por un Estado, esa parte no podrá invocar 

las prerrogativas de su propio derecho para sustraerse a las obligaciones dimanantes del 

convenio arbitral. 

2. Gdy arbitra2. Gdy arbitra2. Gdy arbitra2. Gdy arbitrażżżż    jest mijest mijest mijest mięęęędzynarodowy idzynarodowy idzynarodowy idzynarodowy i jednjednjednjednąąąą    ze stron jest paze stron jest paze stron jest paze stron jest pańńńństwo albo spóstwo albo spóstwo albo spóstwo albo spółłłłka, ka, ka, ka, 

organizacja lub przedsiorganizacja lub przedsiorganizacja lub przedsiorganizacja lub przedsięęęębiorstwo kontrolowanbiorstwo kontrolowanbiorstwo kontrolowanbiorstwo kontrolowane przez pae przez pae przez pae przez pańńńństwo, ta strona nie mostwo, ta strona nie mostwo, ta strona nie mostwo, ta strona nie możżżże e e e 

powopowopowopowołłłływaywaywaywaćććć    sisisisięęęę    na przywileje wynikajna przywileje wynikajna przywileje wynikajna przywileje wynikająąąące zce zce zce z jej wjej wjej wjej włłłłasnego prawa, wasnego prawa, wasnego prawa, wasnego prawa, w celu uchylenia sicelu uchylenia sicelu uchylenia sicelu uchylenia sięęęę    

od obowiod obowiod obowiod obowiąąąązków wynikajzków wynikajzków wynikajzków wynikająąąących zcych zcych zcych z umowy arbitraumowy arbitraumowy arbitraumowy arbitrażżżżowej.owej.owej.owej.    

Artículo 3.Artículo 3.Artículo 3.Artículo 3.    

Arbitraje internacional. 

ArbitraArbitraArbitraArbitrażżżż    mimimimięęęędzynarodowydzynarodowydzynarodowydzynarodowy    

1. El arbitraje tendrá carácter internacional cuando en él concurra alguna de las si-



guientes circunstancias: 

a. Que, en el momento de celebración del convenio arbitral, las partes tengan sus do-

micilios en Estados diferentes. 

b. Que el lugar del arbitraje, determinado en el convenio arbitral o con arreglo a éste, el 

lugar de cumplimiento de una parte sustancial de las obligaciones de la relación jurí-

dica de la que dimane la controversia o el lugar con el que ésta tenga una relación 

más estrecha, esté situado fuera del Estado en que las partes tengan sus domicilios. 

c. Que la relación jurídica de la que dimane la controversia afecte a intereses del co-

mercio internacional. 

1. Arbitra1. Arbitra1. Arbitra1. Arbitrażżżż    ma charakter mima charakter mima charakter mima charakter mięęęędzynarodowy, gdy zachodzi jedna zdzynarodowy, gdy zachodzi jedna zdzynarodowy, gdy zachodzi jedna zdzynarodowy, gdy zachodzi jedna z nastnastnastnastęęęępujpujpujpująąąących cych cych cych 

okolicznookolicznookolicznookolicznośśśści:ci:ci:ci:    

a.a.a.a.    ŻŻŻŻe, we, we, we, w momencie zawarcia momencie zawarcia momencie zawarcia momencie zawarcia umowy arbitraumowy arbitraumowy arbitraumowy arbitrażżżżowej, strony majowej, strony majowej, strony majowej, strony mająąąą    miejsce zamiesmiejsce zamiesmiejsce zamiesmiejsce zamiesz-z-z-z-

kania wkania wkania wkania w róróróróżżżżnych panych panych panych pańńńństwach.stwach.stwach.stwach.    

b.b.b.b.    ŻŻŻŻe miejsce arbitrae miejsce arbitrae miejsce arbitrae miejsce arbitrażżżżu, okreu, okreu, okreu, okreśśśślone wlone wlone wlone w umowie arbitraumowie arbitraumowie arbitraumowie arbitrażżżżowej lub zgodnie zowej lub zgodnie zowej lub zgodnie zowej lub zgodnie z ninininiąąąą, mie, mie, mie, miej-j-j-j-

sce wykonania istotnej czsce wykonania istotnej czsce wykonania istotnej czsce wykonania istotnej częśęśęśęści obowici obowici obowici obowiąąąązków wynikajzków wynikajzków wynikajzków wynikająąąących ze stosunku prawnego, cych ze stosunku prawnego, cych ze stosunku prawnego, cych ze stosunku prawnego, 

co do którego zachodzi spóco do którego zachodzi spóco do którego zachodzi spóco do którego zachodzi spór albo miejsce, zr albo miejsce, zr albo miejsce, zr albo miejsce, z którym tenktórym tenktórym tenktórym tenżżżże stosunek prawny ma e stosunek prawny ma e stosunek prawny ma e stosunek prawny ma 

najblinajblinajblinajbliżżżższy zwiszy zwiszy zwiszy zwiąąąązek, znajduje sizek, znajduje sizek, znajduje sizek, znajduje sięęęę    poza papoza papoza papoza pańńńństwem, wstwem, wstwem, wstwem, w którym strony majktórym strony majktórym strony majktórym strony mająąąą    swoje swoje swoje swoje 

miejsce zamieszkania.miejsce zamieszkania.miejsce zamieszkania.miejsce zamieszkania.    

c.c.c.c.    ŻŻŻŻe stosunek prawny, ze stosunek prawny, ze stosunek prawny, ze stosunek prawny, z którego wynika spór, dotyczy handlu miktórego wynika spór, dotyczy handlu miktórego wynika spór, dotyczy handlu miktórego wynika spór, dotyczy handlu mięęęędzynarodowdzynarodowdzynarodowdzynarodowe-e-e-e-

go.go.go.go.    

2. A los efectos de lo dispuesto en el apartado anterior, si alguna de las partes tiene 

más de un domicilio, se estará al que guarde una relación más estrecha con el convenio 

arbitral; y si una parte no tiene ningún domicilio, se estará a su residencia habitual. 

2. Dla celów normy wyra2. Dla celów normy wyra2. Dla celów normy wyra2. Dla celów normy wyrażżżżonej wonej wonej wonej w ustustustustęęęępie poprzedzajpie poprzedzajpie poprzedzajpie poprzedzająąąącym, jecym, jecym, jecym, jeżżżżeli jedna ze stron eli jedna ze stron eli jedna ze stron eli jedna ze stron 

ma wima wima wima więęęęcej nicej nicej nicej niżżżż    jedno miejsce zamieszkania, przyjmuje sijedno miejsce zamieszkania, przyjmuje sijedno miejsce zamieszkania, przyjmuje sijedno miejsce zamieszkania, przyjmuje sięęęę    to, które ma najblito, które ma najblito, które ma najblito, które ma najbliżżżższy szy szy szy 

zwizwizwizwiąąąązek zzek zzek zzek z umowumowumowumowąąąą    arbitraarbitraarbitraarbitrażżżżowowowowąąąą; a; a; a; a jejejejeżżżżeli jedna ze stron nie ma eli jedna ze stron nie ma eli jedna ze stron nie ma eli jedna ze stron nie ma żżżżadnego miejsca zadnego miejsca zadnego miejsca zadnego miejsca za-a-a-a-

mieszkania, przyjmuje simieszkania, przyjmuje simieszkania, przyjmuje simieszkania, przyjmuje sięęęę    jej zwykjej zwykjej zwykjej zwykłłłłe miejscee miejscee miejscee miejsce    pobytu.pobytu.pobytu.pobytu.    

Artículo 4.Artículo 4.Artículo 4.Artículo 4.    

Reglas de interpretación. 

Zasady interpretacjiZasady interpretacjiZasady interpretacjiZasady interpretacji    

Cuando una disposición de esta Ley: 

a. Deje a las partes la facultad de decidir libremente sobre un asunto, esa facultad com-

prenderá la de autorizar a un tercero, incluida una institución arbitral, a que adopte 

esa decisión, excepto en el caso previsto en el artículo 34. 

b. Se refiera al convenio arbitral o a cualquier otro acuerdo entre las partes, se enten-

derá que integran su contenido las disposiciones del reglamento de arbitraje al que 

las partes se hayan sometido. 

c. Se refiera a la demanda, se aplicará también a la reconvención, y cuando se refiera a 

la contestación, se aplicará asimismo a la contestación a esa reconvención, excepto 



en los casos previstos en el párrafo a del artículo 31 y en el párrafo a del apartado 2 

del artículo 38. 

Gdy przepis niniejszej ustawy:Gdy przepis niniejszej ustawy:Gdy przepis niniejszej ustawy:Gdy przepis niniejszej ustawy:    

a.a.a.a.    Pozostawia stronom moPozostawia stronom moPozostawia stronom moPozostawia stronom możżżżliwoliwoliwoliwośćśćśćść    swobodnego decydowania co do jakiejswobodnego decydowania co do jakiejswobodnego decydowania co do jakiejswobodnego decydowania co do jakiejśśśś    sprawy, sprawy, sprawy, sprawy, 

ta mota mota mota możżżżliwoliwoliwoliwośćśćśćść    zawiera takzawiera takzawiera takzawiera takżżżże uprawnienie do upowae uprawnienie do upowae uprawnienie do upowae uprawnienie do upoważżżżnienia osoby trzeciej, wnienia osoby trzeciej, wnienia osoby trzeciej, wnienia osoby trzeciej, włłłłą-ą-ą-ą-

czajczajczajczająąąąc wc wc wc w to stato stato stato stałąłąłąłą    instinstinstinstytucjytucjytucjytucjęęęę    arbitraarbitraarbitraarbitrażżżżowowowowąąąą, której przynale, której przynale, której przynale, której przynależżżży ta decyzja, zy ta decyzja, zy ta decyzja, zy ta decyzja, z wyjwyjwyjwyjąąąąt-t-t-t-

kiem przypadku przewidywanego wkiem przypadku przewidywanego wkiem przypadku przewidywanego wkiem przypadku przewidywanego w artykule 34.artykule 34.artykule 34.artykule 34.    

b.b.b.b.    Odnosi siOdnosi siOdnosi siOdnosi sięęęę    do umowy arbitrado umowy arbitrado umowy arbitrado umowy arbitrażżżżowej albo do jakiegokolwiek innego porozumienia owej albo do jakiegokolwiek innego porozumienia owej albo do jakiegokolwiek innego porozumienia owej albo do jakiegokolwiek innego porozumienia 

mimimimięęęędzy stronami, rozumie sidzy stronami, rozumie sidzy stronami, rozumie sidzy stronami, rozumie sięęęę, , , , żżżże integralne integralne integralne integralnąąąą    czczczczęśćęśćęśćęść    tej umowy czy porozumienia tej umowy czy porozumienia tej umowy czy porozumienia tej umowy czy porozumienia 

stron stanowistron stanowistron stanowistron stanowiąąąą    taktaktaktakżżżże przepisy regulaminu arbitrae przepisy regulaminu arbitrae przepisy regulaminu arbitrae przepisy regulaminu arbitrażżżżowego, któremu strony siowego, któremu strony siowego, któremu strony siowego, któremu strony sięęęę    

poddapoddapoddapoddałłłły.y.y.y.    

c.c.c.c.    Odnosi siOdnosi siOdnosi siOdnosi sięęęę    do pozwu, stosuje sido pozwu, stosuje sido pozwu, stosuje sido pozwu, stosuje sięęęę    taktaktaktakżżżże do powództwa wzajemnego, ae do powództwa wzajemnego, ae do powództwa wzajemnego, ae do powództwa wzajemnego, a gdy odngdy odngdy odngdy odno-o-o-o-

si sisi sisi sisi sięęęę    do odpowiedzi na pozew, stosuje sido odpowiedzi na pozew, stosuje sido odpowiedzi na pozew, stosuje sido odpowiedzi na pozew, stosuje sięęęę    podobnie do odpowiedzi npodobnie do odpowiedzi npodobnie do odpowiedzi npodobnie do odpowiedzi na pa pa pa po-o-o-o-

wództwo wzajemne, zwództwo wzajemne, zwództwo wzajemne, zwództwo wzajemne, z wyjwyjwyjwyjąąąątkiem przypadków przewidzianych wtkiem przypadków przewidzianych wtkiem przypadków przewidzianych wtkiem przypadków przewidzianych w punkcie a.punkcie a.punkcie a.punkcie a. aaaar-r-r-r-

tykutykutykutykułłłłu 31 iu 31 iu 31 iu 31 i wwww punkcie a.punkcie a.punkcie a.punkcie a. ustustustustęęęępu 2 artykupu 2 artykupu 2 artykupu 2 artykułłłłu 38.u 38.u 38.u 38.    

Artículo 5.Artículo 5.Artículo 5.Artículo 5.    

Notificaciones, comunicaciones y cómputo de plazos. 

Zawiadomienia, komunikaty iZawiadomienia, komunikaty iZawiadomienia, komunikaty iZawiadomienia, komunikaty i obliczanie terminówobliczanie terminówobliczanie terminówobliczanie terminów    

Salvo acuerdo en contrario de las partes y con exclusión, en todo caso, de los actos de 

comunicación realizados dentro de un procedimiento judicial, se aplicarán las disposi-

ciones siguientes: 

a. Toda notificación o comunicación se considerará recibida el día en que haya sido en-

tregada personalmente al destinatario o en que haya sido entregada en su domicilio, re-

sidencia habitual, establecimiento o dirección. Asimismo, será válida la notificación o 

comunicación realizada por télex, fax u otro medio de telecomunicación electrónico, te-

lemático o de otra clase semejante que permitan el envío y la recepción de escritos y 

documentos dejando constancia de su remisión y recepción y que hayan sido designa-

dos por el interesado. En el supuesto de que no se descubra, tras una indagación razo-

nable, ninguno de esos lugares, se considerará recibida el día en que haya sido entregada 

o intentada su entrega, por correo certificado o cualquier otro medio que deje constan-

cia, en el último domicilio, residencia habitual, dirección o establecimiento conocidos 

del destinatario. 

b. Los plazos establecidos en esta Ley se computarán desde el día siguiente al de recep-

ción de la notificación o comunicación. Si el último día del plazo fuere festivo en el lu-

gar de recepción de la notificación o comunicación, se prorrogará hasta el primer día 

laborable siguiente. Cuando dentro de un plazo haya de presentarse un escrito, el plazo 

se entenderá cumplido si el escrito se remite dentro de aquél, aunque la recepción se 

produzca con posterioridad. Los plazos establecidos por días se computarán por días 

naturales. 



Z zachowaniem przeciwnego uzgodnienia stron iZ zachowaniem przeciwnego uzgodnienia stron iZ zachowaniem przeciwnego uzgodnienia stron iZ zachowaniem przeciwnego uzgodnienia stron i zzzz wywywywyłąłąłąłączeniem, wczeniem, wczeniem, wczeniem, w kakakakażżżżdym dym dym dym 

przypadku, czynnoprzypadku, czynnoprzypadku, czynnoprzypadku, czynnośśśści porozumiewania sici porozumiewania sici porozumiewania sici porozumiewania sięęęę    dokonywanych wdokonywanych wdokonywanych wdokonywanych w postpostpostpostęęęępowaniu spowaniu spowaniu spowaniu sąąąąddddo-o-o-o-

wym, stosuje siwym, stosuje siwym, stosuje siwym, stosuje sięęęę    nastnastnastnastęęęępujpujpujpująąąące przepisy:ce przepisy:ce przepisy:ce przepisy:    

a.a.a.a.    WszelkiWszelkiWszelkiWszelkie zawiadomienia albo komunikaty be zawiadomienia albo komunikaty be zawiadomienia albo komunikaty be zawiadomienia albo komunikaty bęęęędzie sidzie sidzie sidzie sięęęę    uwauwauwauważżżżaaaaćććć    za przyjza przyjza przyjza przyjęęęęte wte wte wte w dniu, dniu, dniu, dniu, 

wwww którym byktórym byktórym byktórym byłłłłyby doryby doryby doryby doręęęęczone osobiczone osobiczone osobiczone osobiśśśście adresatowi albo wcie adresatowi albo wcie adresatowi albo wcie adresatowi albo w którym zostaktórym zostaktórym zostaktórym zostałłłłyby dyby dyby dyby do-o-o-o-

rrrręęęęczone wczone wczone wczone w jego siedzibie, zwykjego siedzibie, zwykjego siedzibie, zwykjego siedzibie, zwykłłłłym miejscu pobytu, przedsiym miejscu pobytu, przedsiym miejscu pobytu, przedsiym miejscu pobytu, przedsięęęębiorstwie lub na biorstwie lub na biorstwie lub na biorstwie lub na 

adres. Wadres. Wadres. Wadres. W ten sam sposób bten sam sposób bten sam sposób bten sam sposób bęęęędzie wadzie wadzie wadzie ważżżżne zne zne zne zawiadomienie albo czynnoawiadomienie albo czynnoawiadomienie albo czynnoawiadomienie albo czynnośćśćśćść    porozporozporozporozu-u-u-u-

miewania simiewania simiewania simiewania sięęęę    dokonana teleksem, telefaksem albo innym dokonana teleksem, telefaksem albo innym dokonana teleksem, telefaksem albo innym dokonana teleksem, telefaksem albo innym śśśśrodkiem komunikacji rodkiem komunikacji rodkiem komunikacji rodkiem komunikacji 

elektronicznej lub innym elektronicznej lub innym elektronicznej lub innym elektronicznej lub innym śśśśrodkiem podobnego rodzaju, który pozwala na rodkiem podobnego rodzaju, który pozwala na rodkiem podobnego rodzaju, który pozwala na rodkiem podobnego rodzaju, który pozwala na 

przesyprzesyprzesyprzesyłłłłanie ianie ianie ianie i przyjprzyjprzyjprzyjęęęęcie pism icie pism icie pism icie pism i dokumentów, pozostawiajdokumentów, pozostawiajdokumentów, pozostawiajdokumentów, pozostawiająąąąc pewnoc pewnoc pewnoc pewnośćśćśćść    co do przco do przco do przco do prze-e-e-e-

ssssłłłłaaaania inia inia inia i przyjprzyjprzyjprzyjęęęęcia, acia, acia, acia, a który byktóry byktóry byktóry byłłłłby wyznaczony przez zainteresowanego. Jeby wyznaczony przez zainteresowanego. Jeby wyznaczony przez zainteresowanego. Jeby wyznaczony przez zainteresowanego. Jeżżżżeli eli eli eli żżżża-a-a-a-

den zden zden zden z tych adresów nie motych adresów nie motych adresów nie motych adresów nie możżżże bye bye bye byćććć    ustalony, po przeprowadzeniu rozsustalony, po przeprowadzeniu rozsustalony, po przeprowadzeniu rozsustalony, po przeprowadzeniu rozsąąąądnych dnych dnych dnych 

poszukiwaposzukiwaposzukiwaposzukiwańńńń, zawiadomienie albo inna czynno, zawiadomienie albo inna czynno, zawiadomienie albo inna czynno, zawiadomienie albo inna czynnośćśćśćść    porozumiewania siporozumiewania siporozumiewania siporozumiewania sięęęę    na odlna odlna odlna odle-e-e-e-

ggggłłłłoooośćśćśćść, b, b, b, bęęęędzie uwadzie uwadzie uwadzie uważżżżane za przyjane za przyjane za przyjane za przyjęęęęte wte wte wte w dndndndniu, wiu, wiu, wiu, w którym byktórym byktórym byktórym byłłłłoby doroby doroby doroby doręęęęczone albo zczone albo zczone albo zczone albo za-a-a-a-

mierzone bymierzone bymierzone bymierzone byłłłło jego doro jego doro jego doro jego doręęęęczenie pocztczenie pocztczenie pocztczenie pocztąąąą    poleconpoleconpoleconpoleconąąąą    lub przy pomocy jakiegokolub przy pomocy jakiegokolub przy pomocy jakiegokolub przy pomocy jakiegokol-l-l-l-

wiek innego wiek innego wiek innego wiek innego śśśśrodka, który porodka, który porodka, który porodka, który pośśśświadcza dorwiadcza dorwiadcza dorwiadcza doręęęęczenie, wczenie, wczenie, wczenie, w ostatnim znanym miejscu ostatnim znanym miejscu ostatnim znanym miejscu ostatnim znanym miejscu 

zamieszkania, zwykzamieszkania, zwykzamieszkania, zwykzamieszkania, zwykłłłłym miejscu pobytu, adresie lub przedsiym miejscu pobytu, adresie lub przedsiym miejscu pobytu, adresie lub przedsiym miejscu pobytu, adresie lub przedsięęęębiorstwie adrebiorstwie adrebiorstwie adrebiorstwie adresata.sata.sata.sata.    

b.b.b.b.    Terminy ustanowione wTerminy ustanowione wTerminy ustanowione wTerminy ustanowione w niniejszej ustawie liczy sininiejszej ustawie liczy sininiejszej ustawie liczy sininiejszej ustawie liczy sięęęę    od dnia nastod dnia nastod dnia nastod dnia nastęęęępnego po pnego po pnego po pnego po 

przyjprzyjprzyjprzyjęęęęciu zawiadomienia albo komunikatu. Jeciu zawiadomienia albo komunikatu. Jeciu zawiadomienia albo komunikatu. Jeciu zawiadomienia albo komunikatu. Jeżżżżeli ostatni dzieeli ostatni dzieeli ostatni dzieeli ostatni dzieńńńń    terminu byterminu byterminu byterminu byłłłłby by by by 

śśśświwiwiwiąąąąteczny wteczny wteczny wteczny w miejscu przyjmiejscu przyjmiejscu przyjmiejscu przyjęęęęcia zawiadomienia albo komunikatu, termin przcia zawiadomienia albo komunikatu, termin przcia zawiadomienia albo komunikatu, termin przcia zawiadomienia albo komunikatu, termin prze-e-e-e-

ddddłłłłuuuużżżży siy siy siy sięęęę    do pierwszego ndo pierwszego ndo pierwszego ndo pierwszego nastastastastęęęępnego dnia roboczego. Gdy wpnego dnia roboczego. Gdy wpnego dnia roboczego. Gdy wpnego dnia roboczego. Gdy w okreokreokreokreśśśślonym termlonym termlonym termlonym termi-i-i-i-

nie nalenie nalenie nalenie należżżży przedstawiy przedstawiy przedstawiy przedstawićććć    pismo, termin uwapismo, termin uwapismo, termin uwapismo, termin uważżżża sia sia sia sięęęę    za dochowany, jeza dochowany, jeza dochowany, jeza dochowany, jeżżżżeli pismo zeli pismo zeli pismo zeli pismo zo-o-o-o-

stastastastałłłło wyso wyso wyso wysłłłłane przed upane przed upane przed upane przed upłłłływem terminu, chociaywem terminu, chociaywem terminu, chociaywem terminu, chociażżżż    zostazostazostazostałłłło odebrane póo odebrane póo odebrane póo odebrane późźźźniej. Teniej. Teniej. Teniej. Ter-r-r-r-

miny ustanowione wminy ustanowione wminy ustanowione wminy ustanowione w dniach liczy sidniach liczy sidniach liczy sidniach liczy sięęęę    wwww dniach naturalnych.dniach naturalnych.dniach naturalnych.dniach naturalnych.    

Artículo 6.Artículo 6.Artículo 6.Artículo 6.    

Renuncia tácita a las facultades de impugnación. 

MilczMilczMilczMilcząąąące zrzeczenie sice zrzeczenie sice zrzeczenie sice zrzeczenie sięęęę    momomomożżżżliwoliwoliwoliwośśśści zaskarci zaskarci zaskarci zaskarżżżżaniaaniaaniaania    

Si una parte, conociendo la infracción de alguna norma dispositiva de esta Ley o de 

algún requisito del convenio arbitral, no la denunciare dentro del plazo previsto para 

ello o, en su defecto, tan pronto como le sea posible, se considerará que renuncia a las 

facultades de impugnación previstas en esta Ley. 

JeJeJeJeżżżżeli jedna ze stron, znajeli jedna ze stron, znajeli jedna ze stron, znajeli jedna ze stron, znająąąąc przekroczenie jakiejc przekroczenie jakiejc przekroczenie jakiejc przekroczenie jakiejśśśś    normy dyspozytywnej ninienormy dyspozytywnej ninienormy dyspozytywnej ninienormy dyspozytywnej niniej-j-j-j-

szej ustawy albo szej ustawy albo szej ustawy albo szej ustawy albo jakiegojakiegojakiegojakiegośśśś    postanowienia umowy arbitrapostanowienia umowy arbitrapostanowienia umowy arbitrapostanowienia umowy arbitrażżżżowej, nie podniesie jej wowej, nie podniesie jej wowej, nie podniesie jej wowej, nie podniesie jej w 

terminie do tego przewidzianym lub, na swojterminie do tego przewidzianym lub, na swojterminie do tego przewidzianym lub, na swojterminie do tego przewidzianym lub, na swojąąąą    szkodszkodszkodszkodęęęę, tak szybko, jak to by, tak szybko, jak to by, tak szybko, jak to by, tak szybko, jak to byłłłło moo moo moo moż-ż-ż-ż-

liwe, uwaliwe, uwaliwe, uwaliwe, uważżżża sia sia sia sięęęę, , , , żżżże zrzeke zrzeke zrzeke zrzekłłłła sia sia sia sięęęę    momomomożżżżliwoliwoliwoliwośśśści zaskarci zaskarci zaskarci zaskarżżżżania przewidzianych wania przewidzianych wania przewidzianych wania przewidzianych w niniejszej niniejszej niniejszej niniejszej 

ustawie.ustawie.ustawie.ustawie.    

Artículo 7.Artículo 7.Artículo 7.Artículo 7.    

Intervención judicial. 



Interwencja sInterwencja sInterwencja sInterwencja sąąąądudududu    

En los asuntos que se rijan por esta Ley no intervendrá ningún tribunal, salvo en los 

casos en que ésta así lo disponga. 

W sprawach, które podlegajW sprawach, które podlegajW sprawach, które podlegajW sprawach, które podlegająąąą    niniejszej ustawie, sniniejszej ustawie, sniniejszej ustawie, sniniejszej ustawie, sąąąąd nie interweniuje, zd nie interweniuje, zd nie interweniuje, zd nie interweniuje, z wyjwyjwyjwyjąąąąt-t-t-t-

kiem przypadków, wkiem przypadków, wkiem przypadków, wkiem przypadków, w których których których których niniejsza ustawa tak stanowi.niniejsza ustawa tak stanowi.niniejsza ustawa tak stanowi.niniejsza ustawa tak stanowi.    

Artículo 8.Artículo 8.Artículo 8.Artículo 8.    

Tribunales competentes para las funciones de apoyo y control del arbitraje. 

SSSSąąąądy wdy wdy wdy włłłłaaaaśśśściwe dla czynnociwe dla czynnociwe dla czynnociwe dla czynnośśśści wspierania ici wspierania ici wspierania ici wspierania i kontroli arbitrakontroli arbitrakontroli arbitrakontroli arbitrażżżżuuuu    

1. Para el nombramiento judicial de árbitros será competente el Juzgado de Primera 

Instancia del lugar del arbitraje; de no estar éste aún determinado, el del domicilio o 

residencia habitual de cualquiera de los demandados; si ninguno de ellos tuviere domi-

cilio o residencia habitual en Espańa, el del domicilio o residencia habitual del actor, y si 

éste tampoco los tuviere en Espańa, el de su elección. 

1. Do s1. Do s1. Do s1. Do sąąąądowego wyznaczenia arbitrów wdowego wyznaczenia arbitrów wdowego wyznaczenia arbitrów wdowego wyznaczenia arbitrów włłłłaaaaśśśściwy jest sciwy jest sciwy jest sciwy jest sąąąąd pierwszej instancji d pierwszej instancji d pierwszej instancji d pierwszej instancji 

miejsca arbitramiejsca arbitramiejsca arbitramiejsca arbitrażżżżu; jeu; jeu; jeu; jeżżżżeli nie zostaeli nie zostaeli nie zostaeli nie zostałłłło ono doto ono doto ono doto ono dotąąąąd wyznaczone, sd wyznaczone, sd wyznaczone, sd wyznaczone, sąąąąd miejsca zamiesd miejsca zamiesd miejsca zamiesd miejsca zamiesz-z-z-z-

kankankankania lub zwykia lub zwykia lub zwykia lub zwykłłłłego pobytu któregokolwiek zego pobytu któregokolwiek zego pobytu któregokolwiek zego pobytu któregokolwiek z pozwanych; jepozwanych; jepozwanych; jepozwanych; jeżżżżeli eli eli eli żżżżaden zaden zaden zaden z nich nie nich nie nich nie nich nie 

miamiamiamiałłłłby miejsca zamieszkania lub zwykby miejsca zamieszkania lub zwykby miejsca zamieszkania lub zwykby miejsca zamieszkania lub zwykłłłłego miejsca pobytu wego miejsca pobytu wego miejsca pobytu wego miejsca pobytu w Hiszpanii, sHiszpanii, sHiszpanii, sHiszpanii, sąąąąd mied mied mied miej-j-j-j-

sca zamieszkania lub zwyksca zamieszkania lub zwyksca zamieszkania lub zwyksca zamieszkania lub zwykłłłłego pobytu powoda, aego pobytu powoda, aego pobytu powoda, aego pobytu powoda, a jejejejeżżżżeli równieeli równieeli równieeli równieżżżż    on nie miaon nie miaon nie miaon nie miałłłłby by by by 

miejsca zamieszkania lub zwymiejsca zamieszkania lub zwymiejsca zamieszkania lub zwymiejsca zamieszkania lub zwykkkkłłłłego pobytu wego pobytu wego pobytu wego pobytu w Hiszpanii Hiszpanii Hiszpanii Hiszpanii ------------    ssssąąąąd wedd wedd wedd wedłłłług wyboru pug wyboru pug wyboru pug wyboru po-o-o-o-

woda.woda.woda.woda.    

2. Para la asistencia judicial en la práctica de pruebas será competente el Juzgado de 

Primera Instancia del lugar del arbitraje o el del lugar donde hubiere de prestarse la 

asistencia. 

2. Do pomocy prawnej przy przeprowadzaniu dowodów w2. Do pomocy prawnej przy przeprowadzaniu dowodów w2. Do pomocy prawnej przy przeprowadzaniu dowodów w2. Do pomocy prawnej przy przeprowadzaniu dowodów włłłłaaaaśśśściwy jest sciwy jest sciwy jest sciwy jest sąąąąd d d d 

pierwszej instancji miejsca arbitrapierwszej instancji miejsca arbitrapierwszej instancji miejsca arbitrapierwszej instancji miejsca arbitrażżżżu lub miejsca, gdzie miau lub miejsca, gdzie miau lub miejsca, gdzie miau lub miejsca, gdzie miałłłłaby byaby byaby byaby byćććć    śśśświadczona wiadczona wiadczona wiadczona 

pomoc prawna.pomoc prawna.pomoc prawna.pomoc prawna.    

3. Para la adopción judicial de medidas cautelares será tribunal competente el del 

lugar en que el laudo deba ser ejecutado y, en su defecto, el del lugar donde las medidas 

deban producir su eficacia, de conformidad con lo previsto en el artículo 724 de la Ley 

de Enjuiciamiento Civil. 

3. Do zastosowania s3. Do zastosowania s3. Do zastosowania s3. Do zastosowania sąąąądowych dowych dowych dowych śśśśrodków zabezpieczajrodków zabezpieczajrodków zabezpieczajrodków zabezpieczająąąących wcych wcych wcych włłłłaaaaśśśściwy jciwy jciwy jciwy jest sest sest sest sąąąąd d d d 

miejsca, wmiejsca, wmiejsca, wmiejsca, w którym wyrok arbitraktórym wyrok arbitraktórym wyrok arbitraktórym wyrok arbitrażżżżowy powinien byowy powinien byowy powinien byowy powinien byćććć    wykonany, awykonany, awykonany, awykonany, a wwww razie jego brrazie jego brrazie jego brrazie jego bra-a-a-a-

ku, sku, sku, sku, sąąąąd wd wd wd włłłłaaaaśśśściwy dla miejsca, gdzie ciwy dla miejsca, gdzie ciwy dla miejsca, gdzie ciwy dla miejsca, gdzie śśśśrodki powinny oddziarodki powinny oddziarodki powinny oddziarodki powinny oddziałłłływaywaywaywaćććć, zgodnie z, zgodnie z, zgodnie z, zgodnie z tym, co tym, co tym, co tym, co 

przewidziano wprzewidziano wprzewidziano wprzewidziano w artykule 724 ustawy oartykule 724 ustawy oartykule 724 ustawy oartykule 724 ustawy o postpostpostpostęęęępowaniu cywilnym.powaniu cywilnym.powaniu cywilnym.powaniu cywilnym.    

4. Para la ejecución forzosa del laudo será competente el Juzgado de Primera Instan-

cia del lugar en que se haya dictado, de acuerdo con lo previsto en el apartado 2 del 

artículo 545 de la Ley de Enjuiciamiento Civil y, en su caso, el previsto en el artículo 958 

de la Ley de Enjuiciamiento Civil de 1881. 



4. Do przymusowego wykonania wyroku arbitra4. Do przymusowego wykonania wyroku arbitra4. Do przymusowego wykonania wyroku arbitra4. Do przymusowego wykonania wyroku arbitrażżżżowego bowego bowego bowego bęęęędzie wdzie wdzie wdzie włłłłaaaaśśśściwy sciwy sciwy sciwy sąąąąd d d d 

pierwszej instancji miejsca, wpierwszej instancji miejsca, wpierwszej instancji miejsca, wpierwszej instancji miejsca, w którym wyrok arbitraktórym wyrok arbitraktórym wyrok arbitraktórym wyrok arbitrażżżżowy zostaowy zostaowy zostaowy zostałłłł    wydany, zgodnie zwydany, zgodnie zwydany, zgodnie zwydany, zgodnie z 

postanowieniami ustpostanowieniami ustpostanowieniami ustpostanowieniami ustęęęępu 2 artykupu 2 artykupu 2 artykupu 2 artykułłłłu 545 ustawy ou 545 ustawy ou 545 ustawy ou 545 ustawy o postpostpostpostęęęępowaniu cywilnym, apowaniu cywilnym, apowaniu cywilnym, apowaniu cywilnym, a we we we we 

wwwwłłłłaaaaśśśściwym ciwym ciwym ciwym przypadku, sprzypadku, sprzypadku, sprzypadku, sąąąąd przewidywany wd przewidywany wd przewidywany wd przewidywany w artykule 958 ustawy oartykule 958 ustawy oartykule 958 ustawy oartykule 958 ustawy o postpostpostpostęęęępowaniu powaniu powaniu powaniu 

cywilnym zcywilnym zcywilnym zcywilnym z 1881 roku.1881 roku.1881 roku.1881 roku.    

5. Para conocer de la acción de anulación del laudo será competente la Audiencia 

Provincial del lugar donde aquél se hubiere dictado. 

5. Do rozpoznania skargi o5. Do rozpoznania skargi o5. Do rozpoznania skargi o5. Do rozpoznania skargi o uchyleniuchyleniuchyleniuchylenie wyroku arbitrae wyroku arbitrae wyroku arbitrae wyroku arbitrażżżżowego wowego wowego wowego włłłłaaaaśśśściwy jest sciwy jest sciwy jest sciwy jest sąąąąd d d d 

okrokrokrokręęęęgowy miejsca, gdzie wyrok arbitragowy miejsca, gdzie wyrok arbitragowy miejsca, gdzie wyrok arbitragowy miejsca, gdzie wyrok arbitrażżżżowy zostaowy zostaowy zostaowy zostałłłł    wydany.wydany.wydany.wydany.    

6. Para el exequátur de laudos extranjeros será competente el órgano jurisdiccional al 

que el ordenamiento procesal civil atribuya la ejecución de las sentencias dictadas por 

tribunales extranjeros. 

6. Do uznania zagranicznych wyroków arbitra6. Do uznania zagranicznych wyroków arbitra6. Do uznania zagranicznych wyroków arbitra6. Do uznania zagranicznych wyroków arbitrażżżżowych wowych wowych wowych włłłłaaaaśśśściwy jest organ sciwy jest organ sciwy jest organ sciwy jest organ są-ą-ą-ą-

dowy, któremu przepisy odowy, któremu przepisy odowy, któremu przepisy odowy, któremu przepisy o postpostpostpostęęęępowaniu cywilnym przyznajpowaniu cywilnym przyznajpowaniu cywilnym przyznajpowaniu cywilnym przyznająąąą    wykonanie wyroków wykonanie wyroków wykonanie wyroków wykonanie wyroków 

wydanych przez swydanych przez swydanych przez swydanych przez sąąąądy zagraniczne.dy zagraniczne.dy zagraniczne.dy zagraniczne.    

TÍTULO II. 

DEL CONVENIO ARBITRAL Y SUS EFECTOS. 

TYTUTYTUTYTUTYTUŁŁŁŁ    II.II.II.II.    

UMOWA ARBITRAUMOWA ARBITRAUMOWA ARBITRAUMOWA ARBITRAŻŻŻŻOWA I JEJ SKUTKIOWA I JEJ SKUTKIOWA I JEJ SKUTKIOWA I JEJ SKUTKI    

Artículo 9.Artículo 9.Artículo 9.Artículo 9.    

Forma y contenido del convenio arbitral. 

Forma iForma iForma iForma i zawartozawartozawartozawartośćśćśćść    umowy arbitraumowy arbitraumowy arbitraumowy arbitrażżżżowejowejowejowej    

1. El convenio arbitral, que podrá adoptar la forma de cláusula incorporada a un 

contrato o de acuerdo independiente, deberá expresar la voluntad de las partes de so-

meter a arbitraje todas o algunas de las controversias que hayan surgido o puedan surgir 

respecto de una determinada relación jurídica, contractual o no contractual. 

1. Umowa arbitra1. Umowa arbitra1. Umowa arbitra1. Umowa arbitrażżżżowa, która moowa, która moowa, która moowa, która możżżże przye przye przye przyjjjjąćąćąćąć    formformformformęęęę    klauzuli wklauzuli wklauzuli wklauzuli włąłąłąłączonej do innej czonej do innej czonej do innej czonej do innej 

umowy albo umowy niezaleumowy albo umowy niezaleumowy albo umowy niezaleumowy albo umowy niezależżżżnej, powinna wyranej, powinna wyranej, powinna wyranej, powinna wyrażżżżaaaaćććć    wolwolwolwolęęęę    stron do poddania arbstron do poddania arbstron do poddania arbstron do poddania arbi-i-i-i-

tratratratrażżżżowi wszystkich albo tylko niektórych sporów, które powstaowi wszystkich albo tylko niektórych sporów, które powstaowi wszystkich albo tylko niektórych sporów, które powstaowi wszystkich albo tylko niektórych sporów, które powstałłłły lub mogy lub mogy lub mogy lub mogąąąą    ppppo-o-o-o-

wstawstawstawstaćććć    wwww odniesieniu do oznaczonego stosunku prawnego, umownego albo beodniesieniu do oznaczonego stosunku prawnego, umownego albo beodniesieniu do oznaczonego stosunku prawnego, umownego albo beodniesieniu do oznaczonego stosunku prawnego, umownego albo bezzzzu-u-u-u-

mownego.mownego.mownego.mownego.    

2. Si el convenio arbitral está contenido en un contrato de adhesión, la validez de 

dicho convenio y su interpretación se regirán por lo dispuesto en las normas aplicables a 

ese tipo de contrato. 

2. Je2. Je2. Je2. Jeżżżżeli umowa arbitraeli umowa arbitraeli umowa arbitraeli umowa arbitrażżżżowa znajdowaowa znajdowaowa znajdowaowa znajdowałłłłaby siaby siaby siaby sięęęę    wwww umumumumowie adhezyjnej, waowie adhezyjnej, waowie adhezyjnej, waowie adhezyjnej, ważżżżnonononośćśćśćść    

takiej umowy arbitratakiej umowy arbitratakiej umowy arbitratakiej umowy arbitrażżżżowej iowej iowej iowej i jej interpretacja podlegajjej interpretacja podlegajjej interpretacja podlegajjej interpretacja podlegająąąą    dyspozycjom zawartym wdyspozycjom zawartym wdyspozycjom zawartym wdyspozycjom zawartym w 

normach majnormach majnormach majnormach mająąąących zastosowanie do danego rodzaju umowy adhezyjnej.cych zastosowanie do danego rodzaju umowy adhezyjnej.cych zastosowanie do danego rodzaju umowy adhezyjnej.cych zastosowanie do danego rodzaju umowy adhezyjnej.    

3. El convenio arbitral deberá constar por escrito, en un documento firmado por las 



partes o en un intercambio de cartas, telegramas, télex, fax u otros medios de telecomu-

nicación que dejen constancia del acuerdo. 

Se considerará cumplido este requisito cuando el convenio arbitral conste y sea acce-

sible para su ulterior consulta en soporte electrónico, óptico o de otro tipo. 

3. Umowa arbitra3. Umowa arbitra3. Umowa arbitra3. Umowa arbitrażżżżowa powinna byowa powinna byowa powinna byowa powinna byćććć    zawarta na pizawarta na pizawarta na pizawarta na piśśśśmie, wmie, wmie, wmie, w dokumencie podpisdokumencie podpisdokumencie podpisdokumencie podpisa-a-a-a-

nym przez strony albo wnym przez strony albo wnym przez strony albo wnym przez strony albo w wymianie listów, telegramów, teleksów, faksów lub innych wymianie listów, telegramów, teleksów, faksów lub innych wymianie listów, telegramów, teleksów, faksów lub innych wymianie listów, telegramów, teleksów, faksów lub innych 

śśśśrodków porozumiewania sirodków porozumiewania sirodków porozumiewania sirodków porozumiewania sięęęę    na odlegna odlegna odlegna odległłłłoooośćśćśćść, które pozwalaj, które pozwalaj, które pozwalaj, które pozwalająąąą    utrwaliutrwaliutrwaliutrwalićććć    tretretretreśćśćśćść    porozporozporozporozu-u-u-u-

mienia.mienia.mienia.mienia.    

Wymóg ten uwaWymóg ten uwaWymóg ten uwaWymóg ten uważżżża sia sia sia sięęęę    za wypeza wypeza wypeza wypełłłłniony, gdy umowa arbitraniony, gdy umowa arbitraniony, gdy umowa arbitraniony, gdy umowa arbitrażżżżowa zostaowa zostaowa zostaowa zostałłłła utrwala utrwala utrwala utrwalo-o-o-o-

na ina ina ina i bbbbęęęędzie dostdzie dostdzie dostdzie dostęęęępna do dalszego wglpna do dalszego wglpna do dalszego wglpna do dalszego wgląąąądu na nodu na nodu na nodu na nośśśśniku danych, elektronicznym, niku danych, elektronicznym, niku danych, elektronicznym, niku danych, elektronicznym, 

optycznym albo innego typu.optycznym albo innego typu.optycznym albo innego typu.optycznym albo innego typu.    

4. Se considerará incorporado al acuerdo entre las partes el convenio arbitral que 

conste en un documento al que éstas se hayan remitido en cualquiera de las formas 

establecidas en el apartado anterior. 

4. Uwa4. Uwa4. Uwa4. Uważżżża sia sia sia sięęęę    za wza wza wza włąłąłąłączonczonczonczonąąąą    do porozumienia mido porozumienia mido porozumienia mido porozumienia mięęęędzy stronami umowdzy stronami umowdzy stronami umowdzy stronami umowęęęę    arbitraarbitraarbitraarbitrażżżżo-o-o-o-

wwwwąąąą, która zosta, która zosta, która zosta, która zostałłłła utrwalona wa utrwalona wa utrwalona wa utrwalona w dokumencie,dokumencie,dokumencie,dokumencie,    na który strony powona który strony powona który strony powona który strony powołłłływaywaywaywałłłłyby siyby siyby siyby sięęęę    wwww 

którejkolwiek zktórejkolwiek zktórejkolwiek zktórejkolwiek z form okreform okreform okreform okreśśśślonych wlonych wlonych wlonych w ustustustustęęęępie poprzedzajpie poprzedzajpie poprzedzajpie poprzedzająąąącym.cym.cym.cym.    

5. Se considerará que hay convenio arbitral cuando en un intercambio de escritos de 

demanda y contestación su existencia sea afirmada por una parte y no negada por la 

otra. 

5. Uwa5. Uwa5. Uwa5. Uważżżża sia sia sia sięęęę, , , , żżżże umowa arbitrae umowa arbitrae umowa arbitrae umowa arbitrażżżżowa istnieje, jeowa istnieje, jeowa istnieje, jeowa istnieje, jeżżżżeli weli weli weli w wymianie pism pozwu iwymianie pism pozwu iwymianie pism pozwu iwymianie pism pozwu i 

odpowiedzi na pozew jej istnienie zostaodpowiedzi na pozew jej istnienie zostaodpowiedzi na pozew jej istnienie zostaodpowiedzi na pozew jej istnienie zostałłłło potwierdzone przez jedno potwierdzone przez jedno potwierdzone przez jedno potwierdzone przez jednąąąą    stronstronstronstronęęęę    iiii ninininie-e-e-e-

zaprzeczone przez drugzaprzeczone przez drugzaprzeczone przez drugzaprzeczone przez drugąąąą....    

6. Cuando el arbitraje fuere internacional, el convenio arbitral será válido y la con-

troversia será susceptible de arbitraje si cumplen los requisitos establecidos por las nor-

mas jurídicas elegidas por las partes para regir el convenio arbitral, o por las normas 

jurídicas aplicables al fondo de la controversia, o por el derecho espańol. 

6. Gdy arbitra6. Gdy arbitra6. Gdy arbitra6. Gdy arbitrażżżż    jest mijest mijest mijest mięęęędzynarodowy, umowa arbitradzynarodowy, umowa arbitradzynarodowy, umowa arbitradzynarodowy, umowa arbitrażżżżowa jest waowa jest waowa jest waowa jest ważżżżna, ana, ana, ana, a spór bspór bspór bspór bę-ę-ę-ę-

dzie modzie modzie modzie możżżżliwy do poddania arbitraliwy do poddania arbitraliwy do poddania arbitraliwy do poddania arbitrażżżżowi, jeowi, jeowi, jeowi, jeżżżżeli speeli speeli speeli spełłłłnione snione snione snione sąąąą    wymogi ustanowione wymogi ustanowione wymogi ustanowione wymogi ustanowione 

przez normy prawne wprzez normy prawne wprzez normy prawne wprzez normy prawne wybrane przez strony dla uregulowania umowy arbitraybrane przez strony dla uregulowania umowy arbitraybrane przez strony dla uregulowania umowy arbitraybrane przez strony dla uregulowania umowy arbitrażżżżowej owej owej owej 

albo przez normy prawne mogalbo przez normy prawne mogalbo przez normy prawne mogalbo przez normy prawne mogąąąące miece miece miece miećććć    zastosowanie do istoty sporu, albo przez zastosowanie do istoty sporu, albo przez zastosowanie do istoty sporu, albo przez zastosowanie do istoty sporu, albo przez 

prawo hiszpaprawo hiszpaprawo hiszpaprawo hiszpańńńńskie.skie.skie.skie.    

Artículo 10.Artículo 10.Artículo 10.Artículo 10.    

Arbitraje testamentario. 

ArbitraArbitraArbitraArbitrażżżż    testamentowytestamentowytestamentowytestamentowy    

También será válido el arbitraje instituido por disposición testamentaria para solu-

cionar diferencias entre herederos no forzosos o legatarios por cuestiones relativas a la 

distribución o administración de la herencia. 

WaWaWaWażżżżny prawnie jest takny prawnie jest takny prawnie jest takny prawnie jest takżżżże arbitrae arbitrae arbitrae arbitrażżżż    ustanowiony przez rozrzustanowiony przez rozrzustanowiony przez rozrzustanowiony przez rozrząąąądzenie testamedzenie testamedzenie testamedzenie testamen-n-n-n-



towe dlatowe dlatowe dlatowe dla    rozwirozwirozwirozwiąąąązywania sporów mizywania sporów mizywania sporów mizywania sporów mięęęędzy spadkobiercami testamentowymi albo dzy spadkobiercami testamentowymi albo dzy spadkobiercami testamentowymi albo dzy spadkobiercami testamentowymi albo 

zapisobiorcami dla zagadniezapisobiorcami dla zagadniezapisobiorcami dla zagadniezapisobiorcami dla zagadnieńńńń    odnoszodnoszodnoszodnosząąąących sicych sicych sicych sięęęę    do podziado podziado podziado podziałłłłu lub zarzu lub zarzu lub zarzu lub zarząąąądu spadkiem.du spadkiem.du spadkiem.du spadkiem.    

Artículo 11.Artículo 11.Artículo 11.Artículo 11.    

Convenio arbitral y demanda en cuanto al fondo ante un Tribunal. 

Umowa arbitraUmowa arbitraUmowa arbitraUmowa arbitrażżżżowa iowa iowa iowa i roszczenie materoszczenie materoszczenie materoszczenie materialnoprawne przed srialnoprawne przed srialnoprawne przed srialnoprawne przed sąąąądemdemdemdem    

1. El convenio arbitral obliga a las partes a cumplir lo estipulado e impide a los tri-

bunales conocer de las controversias sometidas a arbitraje, siempre que la parte a quien 

interese lo invoque mediante declinatoria. 

1. Umowa arbi1. Umowa arbi1. Umowa arbi1. Umowa arbitratratratrażżżżowa zobowiowa zobowiowa zobowiowa zobowiąąąązuje strony do wypezuje strony do wypezuje strony do wypezuje strony do wypełłłłnienia tego, co zostanienia tego, co zostanienia tego, co zostanienia tego, co zostałłłło o o o 

umówione iumówione iumówione iumówione i stanowi przeszkodstanowi przeszkodstanowi przeszkodstanowi przeszkodęęęę    dla sdla sdla sdla sąąąądów wdów wdów wdów w rozpoznaniu sporów poddanych arozpoznaniu sporów poddanych arozpoznaniu sporów poddanych arozpoznaniu sporów poddanych ar-r-r-r-

bitrabitrabitrabitrażżżżowi, zawsze gdy zainteresowana strona to powoowi, zawsze gdy zainteresowana strona to powoowi, zawsze gdy zainteresowana strona to powoowi, zawsze gdy zainteresowana strona to powołłłła poprzez zarzut niewa poprzez zarzut niewa poprzez zarzut niewa poprzez zarzut niewłłłłaaaaśśśścccci-i-i-i-

wowowowośśśści sci sci sci sąąąądu.du.du.du.    

2. La declinatoria no impedirá la iniciación o prosecución de las actuaciones arbitra-

les. 

2. Wniesienie sprawy do s2. Wniesienie sprawy do s2. Wniesienie sprawy do s2. Wniesienie sprawy do sąąąądu nie stanowi przeszkody we wszczdu nie stanowi przeszkody we wszczdu nie stanowi przeszkody we wszczdu nie stanowi przeszkody we wszczęęęęciu lub prowciu lub prowciu lub prowciu lub prowa-a-a-a-

dzeniu postdzeniu postdzeniu postdzeniu postęęęępowania arbitrapowania arbitrapowania arbitrapowania arbitrażżżżowego.owego.owego.owego.    

3. El convenio arbitral no impedirá a ninguna de las partes, con anterioridad a las 

actuaciones arbitrales o durante su tramitación, solicitar de un tribunal la adopción de 

medidas cautelares ni a éste concederlas. 

3. Umowa arbitra3. Umowa arbitra3. Umowa arbitra3. Umowa arbitrażżżżowa nie stanowi przeszkody dla owa nie stanowi przeszkody dla owa nie stanowi przeszkody dla owa nie stanowi przeszkody dla żżżżadnej ze stron, przed adnej ze stron, przed adnej ze stron, przed adnej ze stron, przed 

wszczwszczwszczwszczęęęęciem postciem postciem postciem postęęęępowania arbitrapowania arbitrapowania arbitrapowania arbitrażżżżowego lub podczas jego trwaniowego lub podczas jego trwaniowego lub podczas jego trwaniowego lub podczas jego trwania, do za, do za, do za, do złłłłoooożżżżenia wenia wenia wenia w 

ssssąąąądzie wniosku odzie wniosku odzie wniosku odzie wniosku o podjpodjpodjpodjęęęęcie cie cie cie śśśśrodków zabezpieczajrodków zabezpieczajrodków zabezpieczajrodków zabezpieczająąąących.cych.cych.cych.    

TÍTULO III. 

DE LOS ÁRBITROS. 

TYTUTYTUTYTUTYTUŁŁŁŁ    III.III.III.III.    

ARBITRZYARBITRZYARBITRZYARBITRZY    

Artículo 12.Artículo 12.Artículo 12.Artículo 12.    

Número de árbitros. 

Liczba arbitrówLiczba arbitrówLiczba arbitrówLiczba arbitrów    

Las partes podrán fijar libremente el número de árbitros, siempre que sea impar. A 

falta de acuerdo, se designará un solo árbitro. 

Strony mogStrony mogStrony mogStrony mogąąąą    dowolnie ustalidowolnie ustalidowolnie ustalidowolnie ustalićććć    liczbliczbliczbliczbęęęę    arbitrów, jednak liczba ta powinna byarbitrów, jednak liczba ta powinna byarbitrów, jednak liczba ta powinna byarbitrów, jednak liczba ta powinna byćććć    

nieparzysta. Wnieparzysta. Wnieparzysta. Wnieparzysta. W razie braku porozumienia wyznacza sirazie braku porozumienia wyznacza sirazie braku porozumienia wyznacza sirazie braku porozumienia wyznacza sięęęę    arbitra jedynego.arbitra jedynego.arbitra jedynego.arbitra jedynego.    

Artículo 13.Artículo 13.Artículo 13.Artículo 13.    

Capacidad para ser árbitro. 



ZdolnoZdolnoZdolnoZdolnośćśćśćść    do bycia arbitremdo bycia arbitremdo bycia arbitremdo bycia arbitrem    

Pueden ser árbitros las personas naturales que se hallen en el pleno ejercicio de sus 

derechos civiles, siempre que no se lo impida la legislación a la que puedan estar some-

tidos en el ejercicio de su profesión. Salvo acuerdo en contrario de las partes, la naciona-

lidad de una persona no será obstáculo para que actúe como árbitro. 

Arbitrami mogArbitrami mogArbitrami mogArbitrami mogąąąą    bybybybyćććć    osoby fizyczne majosoby fizyczne majosoby fizyczne majosoby fizyczne mająąąące pece pece pece pełłłłnnnnąąąą    zdolnozdolnozdolnozdolnośćśćśćść    do czynnodo czynnodo czynnodo czynnośśśści praci praci praci praw-w-w-w-

nych, pod warunkiem nych, pod warunkiem nych, pod warunkiem nych, pod warunkiem żżżże nie zabrania im tego ustawodawstwo, któremu podlegaje nie zabrania im tego ustawodawstwo, któremu podlegaje nie zabrania im tego ustawodawstwo, któremu podlegaje nie zabrania im tego ustawodawstwo, któremu podlegająąąą    

wwww wykonywanwykonywanwykonywanwykonywaniu swojego zawodu. Ziu swojego zawodu. Ziu swojego zawodu. Ziu swojego zawodu. Z zachowaniem odmiennych postanowiezachowaniem odmiennych postanowiezachowaniem odmiennych postanowiezachowaniem odmiennych postanowieńńńń    

umownych przynaleumownych przynaleumownych przynaleumownych przynależżżżnonononośćśćśćść    papapapańńńństwowa nie bstwowa nie bstwowa nie bstwowa nie bęęęędzie przeszkoddzie przeszkoddzie przeszkoddzie przeszkodąąąą    wwww podejmowaniu podejmowaniu podejmowaniu podejmowaniu 

funkcji arbitra.funkcji arbitra.funkcji arbitra.funkcji arbitra.    

Artículo 14.Artículo 14.Artículo 14.Artículo 14.    

Arbitraje institucional. 

ArbitraArbitraArbitraArbitrażżżż    instytucjonalnyinstytucjonalnyinstytucjonalnyinstytucjonalny    

1. Las partes podrán encomendar la administración del arbitraje y la designación de 

árbitros a: 

a. Corporaciones de derecho público que puedan desempeńar funciones arbitrales, 

según sus normas reguladoras, y en particular el Tribunal de Defensa de la Compe-

tencia. 

b. Asociaciones y entidades sin ánimo de lucro en cuyos estatutos se prevean funciones 

arbitrales. 

1. Strony mog1. Strony mog1. Strony mog1. Strony mogąąąą    pozostawipozostawipozostawipozostawićććć    administrowanie arbitraadministrowanie arbitraadministrowanie arbitraadministrowanie arbitrażżżżem iem iem iem i oznaczenie arbitrów:oznaczenie arbitrów:oznaczenie arbitrów:oznaczenie arbitrów:    

a.a.a.a.    Korporacjom prawa publicznego, które mogKorporacjom prawa publicznego, które mogKorporacjom prawa publicznego, które mogKorporacjom prawa publicznego, które mogąąąą    dokonywadokonywadokonywadokonywaćććć    czynnoczynnoczynnoczynnośśśści arbitraci arbitraci arbitraci arbitrażżżżo-o-o-o-

wych, wedwych, wedwych, wedwych, wedłłłług norm regulujug norm regulujug norm regulujug norm regulująąąących ich dziacych ich dziacych ich dziacych ich działłłłalnoalnoalnoalnośćśćśćść, a, a, a, a wwww szczególnoszczególnoszczególnoszczególnośśśści Sci Sci Sci Sąąąądowi dowi dowi dowi 

Ochrony Konkurencji.Ochrony Konkurencji.Ochrony Konkurencji.Ochrony Konkurencji.    

b.b.b.b.    Stowarzyszeniom iStowarzyszeniom iStowarzyszeniom iStowarzyszeniom i jednostkom organizacyjnym bez osobowojednostkom organizacyjnym bez osobowojednostkom organizacyjnym bez osobowojednostkom organizacyjnym bez osobowośśśści prawnej, wci prawnej, wci prawnej, wci prawnej, w 

których statutach sktórych statutach sktórych statutach sktórych statutach sąąąą    przewidziane czynnoprzewidziane czynnoprzewidziane czynnoprzewidziane czynnośśśści arbitraci arbitraci arbitraci arbitrażżżżowe.owe.owe.owe.    

2. Las instituciones arbitrales ejercerán sus funciones conforme a sus propios regla-

mentos. 

2. Instytucje arbitra2. Instytucje arbitra2. Instytucje arbitra2. Instytucje arbitrażżżżowe wykonujowe wykonujowe wykonujowe wykonująąąą    swoje czynnoswoje czynnoswoje czynnoswoje czynnośśśści zgodnie z wci zgodnie z wci zgodnie z wci zgodnie z włłłłasnymi regasnymi regasnymi regasnymi regu-u-u-u-

laminami.laminami.laminami.laminami.    

Artículo 15.Artículo 15.Artículo 15.Artículo 15.    

Nombramiento de los árbitros. 

Wyznaczenie arbitrówWyznaczenie arbitrówWyznaczenie arbitrówWyznaczenie arbitrów    

1. En los arbitrajes internos que no deban decidirse en equidad de acuerdo con el artí-

culo 34, se requerirá la condición de abogado en ejercicio, salvo acuerdo expreso en con-

trario. 



1. W1. W1. W1. W przypadkach krajowego postprzypadkach krajowego postprzypadkach krajowego postprzypadkach krajowego postęęęępowania arbitrapowania arbitrapowania arbitrapowania arbitrażżżżowego, co do których nie owego, co do których nie owego, co do których nie owego, co do których nie 

okreokreokreokreśśśślono, lono, lono, lono, żżżże powinno bye powinno bye powinno bye powinno byćććć    rozstrzygane wedrozstrzygane wedrozstrzygane wedrozstrzygane wedłłłług sug sug sug słłłłusznousznousznousznośśśści zgodnie zci zgodnie zci zgodnie zci zgodnie z artykuartykuartykuartykułłłłem 34, em 34, em 34, em 34, 

wymaga siwymaga siwymaga siwymaga sięęęę    kwalifkwalifkwalifkwalifikacji adwokata wykonujikacji adwokata wykonujikacji adwokata wykonujikacji adwokata wykonująąąącego zawód, zcego zawód, zcego zawód, zcego zawód, z zachowaniem wyrazachowaniem wyrazachowaniem wyrazachowaniem wyraźźźźnnnne-e-e-e-

go przeciwnego postanowienia umownego.go przeciwnego postanowienia umownego.go przeciwnego postanowienia umownego.go przeciwnego postanowienia umownego.    

2. Las partes podrán acordar libremente el procedimiento para la designación de los 

árbitros, siempre que no se vulnere el principio de igualdad. A falta de acuerdo, se apli-

carán las siguientes reglas: 

a. En el arbitraje con un solo árbitro, éste será nombrado por el tribunal competente a 

petición de cualquiera de las partes. 

b. En el arbitraje con tres árbitros, cada parte nombrará uno y los dos árbitros así de-

signados nombrarán al tercero, quien actuará como presidente del colegio arbitral. Si 

una parte no nombra al árbitro dentro de los 30 días siguientes a la recepción del 

requerimiento de la otra para que lo haga, la designación del árbitro se hará por el 

tribunal competente, a petición de cualquiera de las partes. Lo mismo se aplicará 

cuando los árbitros designados no consigan ponerse de acuerdo sobre el tercer árbi-

tro dentro de los 30 días contados desde la última aceptación. 

c. En caso de pluralidad de demandantes o de demandados, éstos nombrarán un árbi-

tro y aquéllos otro. Si los demandantes o los demandados no se pusieran de acuerdo 

sobre el árbitro que les corresponde nombrar, todos los árbitros serán designados 

por el tribunal competente a petición de cualquiera de las partes. 

d. En el arbitraje con más de tres árbitros, todos serán nombrados por el tribunal com-

petente a petición de cualquiera de las partes. 

2. Strony mog2. Strony mog2. Strony mog2. Strony mogąąąą    swobodnie uzgodniswobodnie uzgodniswobodnie uzgodniswobodnie uzgodnićććć    postpostpostpostęęęępowanie dla powopowanie dla powopowanie dla powopowanie dla powołłłłania arbitrów, oania arbitrów, oania arbitrów, oania arbitrów, o 

ile nie narusza ono zasadile nie narusza ono zasadile nie narusza ono zasadile nie narusza ono zasady równoy równoy równoy równośśśści stron. Wci stron. Wci stron. Wci stron. W przypadku braku zgody stosuje siprzypadku braku zgody stosuje siprzypadku braku zgody stosuje siprzypadku braku zgody stosuje sięęęę    

nastnastnastnastęęęępujpujpujpująąąące zasady:ce zasady:ce zasady:ce zasady:    

a.a.a.a.    W arbitraW arbitraW arbitraW arbitrażżżżu zu zu zu z arbitrem jedynym barbitrem jedynym barbitrem jedynym barbitrem jedynym bęęęędzie on powodzie on powodzie on powodzie on powołłłłany przez wany przez wany przez wany przez włłłłaaaaśśśściwy sciwy sciwy sciwy sąąąąd na d na d na d na 

żążążążądanie którejkolwiek ze stron.danie którejkolwiek ze stron.danie którejkolwiek ze stron.danie którejkolwiek ze stron.    

b.b.b.b.    W arbitraW arbitraW arbitraW arbitrażżżżu zu zu zu z trzema arbitrami katrzema arbitrami katrzema arbitrami katrzema arbitrami każżżżda strona powoda strona powoda strona powoda strona powołłłła jednego za jednego za jednego za jednego z nich, anich, anich, anich, a dwaj dwaj dwaj dwaj 

arbitrzy tak wyznaczeni powoarbitrzy tak wyznaczeni powoarbitrzy tak wyznaczeni powoarbitrzy tak wyznaczeni powołłłłajajajająąąą    trzeciego, który btrzeciego, który btrzeciego, który btrzeciego, który bęęęędzie dziadzie dziadzie dziadzie działłłłaaaałłłł    jako przewojako przewojako przewojako przewod-d-d-d-

nicznicznicznicząąąący kolegium arbitracy kolegium arbitracy kolegium arbitracy kolegium arbitrażżżżowego. Jeowego. Jeowego. Jeowego. Jeżżżżeli jedna ze stron nie powoeli jedna ze stron nie powoeli jedna ze stron nie powoeli jedna ze stron nie powołłłła arbitra wa arbitra wa arbitra wa arbitra w 

ciciciciąąąągu 30 dni nastgu 30 dni nastgu 30 dni nastgu 30 dni nastęęęępujpujpujpująąąących po otrzymaniu cych po otrzymaniu cych po otrzymaniu cych po otrzymaniu żążążążądania drugiej strony, wyznaczenia dania drugiej strony, wyznaczenia dania drugiej strony, wyznaczenia dania drugiej strony, wyznaczenia 

arbitra dokona warbitra dokona warbitra dokona warbitra dokona włłłłaaaaśśśściwciwciwciwy sy sy sy sąąąąd na d na d na d na żążążążądanie którejkolwiek ze stron. To samo stosuje danie którejkolwiek ze stron. To samo stosuje danie którejkolwiek ze stron. To samo stosuje danie którejkolwiek ze stron. To samo stosuje 

sisisisięęęę, je, je, je, jeżżżżeli wyznaczeni arbitrzy nie beli wyznaczeni arbitrzy nie beli wyznaczeni arbitrzy nie beli wyznaczeni arbitrzy nie bęęęęddddąąąą    wwww stanie osistanie osistanie osistanie osiąąąągngngngnąćąćąćąć    porozumienia co do porozumienia co do porozumienia co do porozumienia co do 

trzeciego arbitra wtrzeciego arbitra wtrzeciego arbitra wtrzeciego arbitra w ciciciciąąąągu 30 dni od ostatniego powogu 30 dni od ostatniego powogu 30 dni od ostatniego powogu 30 dni od ostatniego powołłłłania.ania.ania.ania.    

c.c.c.c.    W przypadku wieloW przypadku wieloW przypadku wieloW przypadku wielośśśści powodów lub pozwanych jedni powoci powodów lub pozwanych jedni powoci powodów lub pozwanych jedni powoci powodów lub pozwanych jedni powołłłłajajajająąąą    jejejejednego arbdnego arbdnego arbdnego arbi-i-i-i-

tra, atra, atra, atra, a drudzy drugiego arbitra. Jedrudzy drugiego arbitra. Jedrudzy drugiego arbitra. Jedrudzy drugiego arbitra. Jeżżżżeli powodowie lub pozwani nie doszliby do eli powodowie lub pozwani nie doszliby do eli powodowie lub pozwani nie doszliby do eli powodowie lub pozwani nie doszliby do 

porozumienia co do ich wspólnego arbitra, wszyscy arbitrzy zostanporozumienia co do ich wspólnego arbitra, wszyscy arbitrzy zostanporozumienia co do ich wspólnego arbitra, wszyscy arbitrzy zostanporozumienia co do ich wspólnego arbitra, wszyscy arbitrzy zostanąąąą    powopowopowopowołłłłani ani ani ani 

przez wprzez wprzez wprzez włłłłaaaaśśśściwy sciwy sciwy sciwy sąąąąd na d na d na d na żążążążądanie którejkolwiek ze stron.danie którejkolwiek ze stron.danie którejkolwiek ze stron.danie którejkolwiek ze stron.    

d.d.d.d.    W arbitraW arbitraW arbitraW arbitrażżżżu zu zu zu z wiwiwiwięęęęcej nicej nicej nicej niżżżż    trzema arbitrzema arbitrzema arbitrzema arbitrami wszyscy btrami wszyscy btrami wszyscy btrami wszyscy bęęęęddddąąąą    wyznaczeni przez wwyznaczeni przez wwyznaczeni przez wwyznaczeni przez włłłła-a-a-a-

śśśściwy sciwy sciwy sciwy sąąąąd na d na d na d na żążążążądanie którejkolwiek ze stron.danie którejkolwiek ze stron.danie którejkolwiek ze stron.danie którejkolwiek ze stron.    



3. Si no resultare posible designar árbitros a través del procedimiento acordado por 

las partes, cualquiera de ellas podrá solicitar al tribunal competente el nombramiento de 

los árbitros o, en su caso, la adopción de las medidas necesarias para ello. 

3. Je3. Je3. Je3. Jeżżżżeli nie okazaeli nie okazaeli nie okazaeli nie okazałłłłoby sioby sioby sioby sięęęę    momomomożżżżliwe wyznaczenie arbitrów przez postliwe wyznaczenie arbitrów przez postliwe wyznaczenie arbitrów przez postliwe wyznaczenie arbitrów przez postęęęępowanie powanie powanie powanie 

uzgodnione przez strony, kauzgodnione przez strony, kauzgodnione przez strony, kauzgodnione przez strony, każżżżda zda zda zda z nich bnich bnich bnich bęęęędzie mogdzie mogdzie mogdzie mogłłłła wnosia wnosia wnosia wnosićććć    do wdo wdo wdo włłłłaaaaśśśściwego sciwego sciwego sciwego sąąąądu odu odu odu o 

powopowopowopowołłłłanie arbitrów alanie arbitrów alanie arbitrów alanie arbitrów albo, we wbo, we wbo, we wbo, we włłłłaaaaśśśściwym przypadku, ociwym przypadku, ociwym przypadku, ociwym przypadku, o podjpodjpodjpodjęęęęcie cie cie cie śśśśrodków do tego rodków do tego rodków do tego rodków do tego 

niezbniezbniezbniezbęęęędnych.dnych.dnych.dnych.    

4. Las pretensiones que se ejerciten en relación con lo previsto en los apartados ante-

riores se sustanciarán por los cauces del juicio verbal. 

4. 4. 4. 4. ŻąŻąŻąŻądania, które zgdania, które zgdania, które zgdania, które zgłłłłasza siasza siasza siasza sięęęę    wwww zwizwizwizwiąąąązku zzku zzku zzku z tym, co przewidziano wtym, co przewidziano wtym, co przewidziano wtym, co przewidziano w poprzednich poprzednich poprzednich poprzednich 

ustustustustęęęępach, spach, spach, spach, sąąąą    rozpatrywane wrozpatrywane wrozpatrywane wrozpatrywane w trybie strybie strybie strybie sąąąądowego postdowego postdowego postdowego postęęęępowania ustnego.powania ustnego.powania ustnego.powania ustnego.    

5. El tribunal únicamente podrá rechazar la petición formulada cuando aprecie que, 

de los documentos aportados, no resulta la existencia de un convenio arbitral. 

5. Jedynie s5. Jedynie s5. Jedynie s5. Jedynie sąąąąd mod mod mod możżżże odrzucie odrzucie odrzucie odrzucićććć    zgzgzgzgłłłłoszony wniosek, gdy uzna, oszony wniosek, gdy uzna, oszony wniosek, gdy uzna, oszony wniosek, gdy uzna, żżżże ze ze ze z dodododołąłąłąłączonych czonych czonych czonych 

dokumentów nie wynika istnienie umowy arbitradokumentów nie wynika istnienie umowy arbitradokumentów nie wynika istnienie umowy arbitradokumentów nie wynika istnienie umowy arbitrażżżżowej.owej.owej.owej.    

6. Si procede la designación de árbitros por el tribunal, éste confeccionará una lista 

con tres nombres por cada árbitro que deba ser nombrado. Al confeccionar dicha lista el 

tribunal tendrá en cuenta los requisitos establecidos por las partes para ser árbitro y to-

mará las medidas necesarias para garantizar su independencia e imparcialidad. En el 

supuesto de que proceda designar un solo árbitro o un tercer árbitro, el tribunal tendrá 

también en cuenta la conveniencia de nombrar un árbitro de nacionalidad distinta a la de 

las partes y, en su caso, a la de los árbitros ya designados, a la vista de las circunstancias 

concurrentes. A continuación, se procederá al nombramiento de los árbitros mediante 

sorteo. 

6. Je6. Je6. Je6. Jeśśśśli powoli powoli powoli powołłłłania arbitrów dokonuje sania arbitrów dokonuje sania arbitrów dokonuje sania arbitrów dokonuje sąąąąd, to sporzd, to sporzd, to sporzd, to sporząąąądzi on listdzi on listdzi on listdzi on listęęęę    zzzz trzema nazwtrzema nazwtrzema nazwtrzema nazwi-i-i-i-

skami dla kaskami dla kaskami dla kaskami dla każżżżdego stanowiska arbitra, który powinien bydego stanowiska arbitra, który powinien bydego stanowiska arbitra, który powinien bydego stanowiska arbitra, który powinien byćććć    powopowopowopowołłłłany. Podczas spany. Podczas spany. Podczas spany. Podczas spo-o-o-o-

rzrzrzrząąąądzania tej listy dzania tej listy dzania tej listy dzania tej listy ssssąąąąd wed wed wed weźźźźmie pod uwagmie pod uwagmie pod uwagmie pod uwagęęęę    wwwwłłłłaaaaśśśściwociwociwociwośśśści wymagane przez strony do ci wymagane przez strony do ci wymagane przez strony do ci wymagane przez strony do 

bycia arbitrem ibycia arbitrem ibycia arbitrem ibycia arbitrem i powepowepowepoweźźźźmie niezbmie niezbmie niezbmie niezbęęęędne dne dne dne śśśśrodki dla zagwarantowania ich niezalerodki dla zagwarantowania ich niezalerodki dla zagwarantowania ich niezalerodki dla zagwarantowania ich niezależżżżnnnno-o-o-o-

śśśści ici ici ici i bezstronnobezstronnobezstronnobezstronnośśśści. Jeci. Jeci. Jeci. Jeżżżżeli posteli posteli posteli postęęęępowanie jest prowadzone wpowanie jest prowadzone wpowanie jest prowadzone wpowanie jest prowadzone w celu wyznaczenia arbcelu wyznaczenia arbcelu wyznaczenia arbcelu wyznaczenia arbi-i-i-i-

tra jedynego albo trzeciego arbitra, stra jedynego albo trzeciego arbitra, stra jedynego albo trzeciego arbitra, stra jedynego albo trzeciego arbitra, sąąąąd d d d uwzgluwzgluwzgluwzglęęęędnia takdnia takdnia takdnia takżżżże celowoe celowoe celowoe celowośćśćśćść    powopowopowopowołłłłania arbania arbania arbania arbi-i-i-i-

tra otra otra otra o przynaleprzynaleprzynaleprzynależżżżnonononośśśści paci paci paci pańńńństwowej odmiennej od przynalestwowej odmiennej od przynalestwowej odmiennej od przynalestwowej odmiennej od przynależżżżnonononośśśści paci paci paci pańńńństwowej stron, astwowej stron, astwowej stron, astwowej stron, a 

we wwe wwe wwe włłłłaaaaśśśściwym przypadku, ociwym przypadku, ociwym przypadku, ociwym przypadku, o przynaleprzynaleprzynaleprzynależżżżnonononośśśści paci paci paci pańńńństwowej innej nistwowej innej nistwowej innej nistwowej innej niżżżż    arbitrów juarbitrów juarbitrów juarbitrów jużżżż    

wyznaczonych, zwyznaczonych, zwyznaczonych, zwyznaczonych, z uwzgluwzgluwzgluwzglęęęędnieniem okolicznodnieniem okolicznodnieniem okolicznodnieniem okolicznośśśści sprawy. Wci sprawy. Wci sprawy. Wci sprawy. W dalszymdalszymdalszymdalszym    ciciciciąąąągu postgu postgu postgu postęęęęppppo-o-o-o-

wania powowania powowania powowania powołłłłanie arbitrów nastanie arbitrów nastanie arbitrów nastanie arbitrów nastąąąąpi przez losowanie.pi przez losowanie.pi przez losowanie.pi przez losowanie.    

7. Contra las resoluciones definitivas que decidan sobre las cuestiones atribuidas en 

este artículo al tribunal competente no cabrá recurso alguno, salvo aquellas que recha-

cen la petición formulada de conformidad con lo establecido en el apartado 5. 

7. Przeciw ostatecznym postanowieniom, które dotycz7. Przeciw ostatecznym postanowieniom, które dotycz7. Przeciw ostatecznym postanowieniom, które dotycz7. Przeciw ostatecznym postanowieniom, które dotycząąąą    spraw przekazanych wspraw przekazanych wspraw przekazanych wspraw przekazanych w 

tym artykule do rozstrzygnitym artykule do rozstrzygnitym artykule do rozstrzygnitym artykule do rozstrzygnięęęęcia wcia wcia wcia włłłłaaaaśśśściwemu sciwemu sciwemu sciwemu sąąąądowi, nie przysdowi, nie przysdowi, nie przysdowi, nie przysłłłługuje uguje uguje uguje żżżżaden aden aden aden śśśśrodek rodek rodek rodek 

odwoodwoodwoodwołłłławczy, zawczy, zawczy, zawczy, z wyjwyjwyjwyjąąąątkiem tych, które odrzucajtkiem tych, które odrzucajtkiem tych, które odrzucajtkiem tych, które odrzucająąąą    wniosek sformuwniosek sformuwniosek sformuwniosek sformułłłłowany zgodnie zowany zgodnie zowany zgodnie zowany zgodnie z 



postanowieniami ustpostanowieniami ustpostanowieniami ustpostanowieniami ustęęęępu 5.pu 5.pu 5.pu 5.    

Artículo 16.Artículo 16.Artículo 16.Artículo 16.    

Aceptación de los árbitros. 

PodjPodjPodjPodjęęęęcie funkcji arbitracie funkcji arbitracie funkcji arbitracie funkcji arbitra    

Salvo que las partes hayan dispuesto otra cosa, cada árbitro, dentro del plazo de 15 

días a contar desde el siguiente a la comunicación del nombramiento, deberá comunicar 

su aceptación a quien lo designó. Si en el plazo establecido no comunica la aceptación, 

se entenderá que no acepta su nombramiento. 

JeJeJeJeżżżżeli strony nie postanowieli strony nie postanowieli strony nie postanowieli strony nie postanowiłłłły inaczej, kay inaczej, kay inaczej, kay inaczej, każżżżdy arbiter powinien, wdy arbiter powinien, wdy arbiter powinien, wdy arbiter powinien, w terminie 15 terminie 15 terminie 15 terminie 15 

dni, lidni, lidni, lidni, liczczczcząąąąc od dnia nastc od dnia nastc od dnia nastc od dnia nastęęęępujpujpujpująąąącego po otrzymaniu wiadomocego po otrzymaniu wiadomocego po otrzymaniu wiadomocego po otrzymaniu wiadomośśśści oci oci oci o swoim powoswoim powoswoim powoswoim powołłłłaniu, aniu, aniu, aniu, 

wyraziwyraziwyraziwyrazićććć    swojswojswojswojąąąą    zgodzgodzgodzgodęęęę    osobie, która go wyznaczyosobie, która go wyznaczyosobie, która go wyznaczyosobie, która go wyznaczyłłłła. Jea. Jea. Jea. Jeżżżżeli weli weli weli w tym terminie wyzntym terminie wyzntym terminie wyzntym terminie wyzna-a-a-a-

czony nie wyrazi swojej zgody, zrozumie siczony nie wyrazi swojej zgody, zrozumie siczony nie wyrazi swojej zgody, zrozumie siczony nie wyrazi swojej zgody, zrozumie sięęęę, , , , żżżże nie przyjmuje swojego powoe nie przyjmuje swojego powoe nie przyjmuje swojego powoe nie przyjmuje swojego powołłłłania.ania.ania.ania.    

Artículo 17.Artículo 17.Artículo 17.Artículo 17.    

Motivos de abstención y recusación. 

Powody rezygnacji iPowody rezygnacji iPowody rezygnacji iPowody rezygnacji i wywywywyłąłąłąłączeniaczeniaczeniaczenia    

1. Todo árbitro debe ser y permanecer durante el arbitraje independiente e imparcial. 

En todo caso, no podrá mantener con las partes relación personal, profesional o comer-

cial. 

1. Ka1. Ka1. Ka1. Każżżżdy arbiter powinien pdy arbiter powinien pdy arbiter powinien pdy arbiter powinien pozostawaozostawaozostawaozostawaćććć    podczas postpodczas postpodczas postpodczas postęęęępowania arbitrapowania arbitrapowania arbitrapowania arbitrażżżżowego owego owego owego 

niezaleniezaleniezaleniezależżżżny iny iny iny i bezstronny. Wbezstronny. Wbezstronny. Wbezstronny. W żżżżadnym przypadku nie moadnym przypadku nie moadnym przypadku nie moadnym przypadku nie możżżże utrzymywae utrzymywae utrzymywae utrzymywaćććć    ze stronami ze stronami ze stronami ze stronami 

stosunków osobistych, zawodowych albo handlowych.stosunków osobistych, zawodowych albo handlowych.stosunków osobistych, zawodowych albo handlowych.stosunków osobistych, zawodowych albo handlowych.    

2. La persona propuesta para ser árbitro deberá revelar todas las circunstancias que 

puedan dar lugar a dudas justificadas sobre su imparcialidad e independencia. El árbi-

tro, a partir de su nombramiento, revelará a las partes sin demora cualquier circunstan-

cia sobrevenida. En cualquier momento del arbitraje cualquiera de las partes podrá 

pedir a los árbitros la aclaración de sus relaciones con algunas de las otras partes. 

2. Osoba zaproponowana do pe2. Osoba zaproponowana do pe2. Osoba zaproponowana do pe2. Osoba zaproponowana do pełłłłnienia funkcji arbitra powinna ujawninienia funkcji arbitra powinna ujawninienia funkcji arbitra powinna ujawninienia funkcji arbitra powinna ujawnićććć    wszyswszyswszyswszyst-t-t-t-

kie okolicznokie okolicznokie okolicznokie okolicznośśśści, które mogci, które mogci, które mogci, które mogąąąą    wywowywowywowywołłłłaaaaćććć    usprawiedliwione wusprawiedliwione wusprawiedliwione wusprawiedliwione wąąąątpliwotpliwotpliwotpliwośśśści co do jej beci co do jej beci co do jej beci co do jej bez-z-z-z-

stronnostronnostronnostronnośśśści ici ici ici i niezaleniezaleniezaleniezależżżżnonononośśśści. Jeci. Jeci. Jeci. Jeżżżżeli takie okolicznoeli takie okolicznoeli takie okolicznoeli takie okolicznośśśści wystci wystci wystci wystąąąąpipipipiłłłłyby juyby juyby juyby jużżżż    po powopo powopo powopo powołłłłaniu aniu aniu aniu 

arbitra, powinien on ujawniarbitra, powinien on ujawniarbitra, powinien on ujawniarbitra, powinien on ujawnićććć    je stronom bezzwje stronom bezzwje stronom bezzwje stronom bezzwłłłłocznie. Wocznie. Wocznie. Wocznie. W kakakakażżżżdym momencie pdym momencie pdym momencie pdym momencie po-o-o-o-

ststststęęęępowania arbitrapowania arbitrapowania arbitrapowania arbitrażżżżowego kaowego kaowego kaowego każżżżda ze stron moda ze stron moda ze stron moda ze stron możżżże zwrócie zwrócie zwrócie zwrócićććć    sisisisięęęę    do arbitrów odo arbitrów odo arbitrów odo arbitrów o wyjwyjwyjwyja-a-a-a-

śśśśnienie ich stosunków znienie ich stosunków znienie ich stosunków znienie ich stosunków z którktórktórktórąąąąkolwiek kolwiek kolwiek kolwiek zzzz pozostapozostapozostapozostałłłłych stron postych stron postych stron postych stron postęęęępowania.powania.powania.powania.    

3. Un árbitro sólo podrá ser recusado si concurren en él circunstancias que den lugar 

a dudas justificadas sobre su imparcialidad o independencia, o si no posee las cualifica-

ciones convenidas por las partes. Una parte sólo podrá recusar al árbitro nombrado por 

ella, o en cuyo nombramiento haya participado, por causas de las que haya tenido cono-

cimiento después de su designación. 



3. Arbiter jedyny mo3. Arbiter jedyny mo3. Arbiter jedyny mo3. Arbiter jedyny możżżże bye bye bye byćććć    wywywywyłąłąłąłączony, jeczony, jeczony, jeczony, jeżżżżeli dotyczeli dotyczeli dotyczeli dotycząąąą    go okolicznogo okolicznogo okolicznogo okolicznośśśści, które ci, które ci, które ci, które 

powodujpowodujpowodujpowodująąąą    usprawiedliusprawiedliusprawiedliusprawiedliwione wwione wwione wwione wąąąątpliwotpliwotpliwotpliwośśśści co do jego bezstronnoci co do jego bezstronnoci co do jego bezstronnoci co do jego bezstronnośśśści lub niezaleci lub niezaleci lub niezaleci lub niezależżżżnnnno-o-o-o-

śśśści, albo jeci, albo jeci, albo jeci, albo jeżżżżeli nie posiada kwalifikacji uzgodnionych przez strony. Strona moeli nie posiada kwalifikacji uzgodnionych przez strony. Strona moeli nie posiada kwalifikacji uzgodnionych przez strony. Strona moeli nie posiada kwalifikacji uzgodnionych przez strony. Strona możżżże e e e 

wywywywyłąłąłąłączyczyczyczyćććć    arbitra, którego sama powoarbitra, którego sama powoarbitra, którego sama powoarbitra, którego sama powołłłłaaaałłłła albo wa albo wa albo wa albo w którego powoktórego powoktórego powoktórego powołłłłaniu uczestniczyaniu uczestniczyaniu uczestniczyaniu uczestniczyłłłła, a, a, a, 

zzzz przyczyn, oprzyczyn, oprzyczyn, oprzyczyn, o których dowiedziaktórych dowiedziaktórych dowiedziaktórych dowiedziałłłła sia sia sia sięęęę    po dokonaniu powopo dokonaniu powopo dokonaniu powopo dokonaniu powołłłłania.ania.ania.ania.    

Artículo 18.Artículo 18.Artículo 18.Artículo 18.    

Procedimiento de recusación. 

PostPostPostPostęęęępowanie opowanie opowanie opowanie o wywywywyłąłąłąłączenieczenieczenieczenie    

1. Las partes podrán acordar libremente el procedimiento de recusación de los árbitros. 

1. Strony b1. Strony b1. Strony b1. Strony bęęęęddddąąąą    mogmogmogmogłłłły swobodnie uzgodniy swobodnie uzgodniy swobodnie uzgodniy swobodnie uzgodnićććć    postpostpostpostęęęępowanie wpowanie wpowanie wpowanie w sprawie wysprawie wysprawie wysprawie wyłąłąłąłączenia czenia czenia czenia 

arbitrów.arbitrów.arbitrów.arbitrów.    

2. A falta de acuerdo, la parte que recuse a un árbitro expondrá los motivos dentro 

de los quince días siguientes a aquel en que tenga conocimiento de la aceptación o de 

cualquiera de las circunstancias que puedan dar lugar a dudas justificadas sobre su im-

parcialidad o independencia. A menos que el árbitro recusado renuncie a su cargo o que 

la otra parte acepte la recusación, corresponderá a los árbitros decidir sobre ésta. 

2. W2. W2. W2. W razie braku umowy strona wyrazie braku umowy strona wyrazie braku umowy strona wyrazie braku umowy strona wyłąłąłąłączajczajczajczająąąąca arbitra wyjawi motywy wca arbitra wyjawi motywy wca arbitra wyjawi motywy wca arbitra wyjawi motywy w tttterminie erminie erminie erminie 

15 dni nast15 dni nast15 dni nast15 dni nastęęęępujpujpujpująąąących po dniu, wcych po dniu, wcych po dniu, wcych po dniu, w którym powziktórym powziktórym powziktórym powzięłęłęłęła wiadomoa wiadomoa wiadomoa wiadomośćśćśćść    oooo przyjprzyjprzyjprzyjęęęęciu lub ociu lub ociu lub ociu lub o 

jakiejkolwiek okolicznojakiejkolwiek okolicznojakiejkolwiek okolicznojakiejkolwiek okolicznośśśści mogci mogci mogci mogąąąącej wywocej wywocej wywocej wywołłłłaaaaćććć    usprawiedliwione wusprawiedliwione wusprawiedliwione wusprawiedliwione wąąąątpliwotpliwotpliwotpliwośśśści co do ci co do ci co do ci co do 

jego bezstronnojego bezstronnojego bezstronnojego bezstronnośśśści albo niezaleci albo niezaleci albo niezaleci albo niezależżżżnonononośśśści. Jeci. Jeci. Jeci. Jeżżżżeli arbiter wyeli arbiter wyeli arbiter wyeli arbiter wyłąłąłąłączony nie ustczony nie ustczony nie ustczony nie ustąąąąpi albo pi albo pi albo pi albo 

jejejejeżżżżeli druga seli druga seli druga seli druga strona nie zgodzi sitrona nie zgodzi sitrona nie zgodzi sitrona nie zgodzi sięęęę    na jego wyna jego wyna jego wyna jego wyłąłąłąłączenie, arbitrzy zdecydujczenie, arbitrzy zdecydujczenie, arbitrzy zdecydujczenie, arbitrzy zdecydująąąą    oooo wywywywyłąłąłąłączczczcze-e-e-e-

niu.niu.niu.niu.    

3. Si no prosperase la recusación planteada con arreglo al procedimiento acordado 

por las partes o al establecido en el apartado anterior, la parte recusante podrá, en su 

caso, hacer valer la recusación al impugnar el laudo. 

3. Je3. Je3. Je3. Jeżżżżeli nie powiodeli nie powiodeli nie powiodeli nie powiodłłłłoby sioby sioby sioby sięęęę    wywywywyłąłąłąłączenie ustanowione zgodnie zczenie ustanowione zgodnie zczenie ustanowione zgodnie zczenie ustanowione zgodnie z postpostpostpostęęęępowaniem powaniem powaniem powaniem 

uzgodnionym przez strony albo zgodnie zuzgodnionym przez strony albo zgodnie zuzgodnionym przez strony albo zgodnie zuzgodnionym przez strony albo zgodnie z postpostpostpostęęęępowaniem okrepowaniem okrepowaniem okrepowaniem okreśśśślonym wlonym wlonym wlonym w ustustustustęęęępie pie pie pie 

poprzedzajpoprzedzajpoprzedzajpoprzedzająąąącym, strona wycym, strona wycym, strona wycym, strona wyłąłąłąłączajczajczajczająąąąca bca bca bca bęęęędzie mogdzie mogdzie mogdzie mogłłłła, we wa, we wa, we wa, we włłłłaaaaśśśściwym ciwym ciwym ciwym przypadku, pprzypadku, pprzypadku, pprzypadku, po-o-o-o-

wowowowołłłłaaaaćććć    sisisisięęęę    na podstawy wyna podstawy wyna podstawy wyna podstawy wyłąłąłąłączenia arbitra, zaskarczenia arbitra, zaskarczenia arbitra, zaskarczenia arbitra, zaskarżżżżajajajająąąąc wyrok arbitrac wyrok arbitrac wyrok arbitrac wyrok arbitrażżżżowy.owy.owy.owy.    

Artículo 19.Artículo 19.Artículo 19.Artículo 19.    

Falta o imposibilidad de ejercicio de las funciones. 

NiezdolnoNiezdolnoNiezdolnoNiezdolnośćśćśćść    lub niemolub niemolub niemolub niemożżżżliwoliwoliwoliwośćśćśćść    wykonywania funkcji arbitrawykonywania funkcji arbitrawykonywania funkcji arbitrawykonywania funkcji arbitra    

1. Cuando un árbitro se vea impedido de hecho o de derecho para ejercer sus fun-

ciones, o por cualquier otro motivo no las ejerza dentro de un plazo razonable, cesará en 

su cargo si renuncia o si las partes acuerdan su remoción. Si existe desacuerdo sobre la 

remoción y las partes no han estipulado un procedimiento para salvar dicho desacuerdo, 

se aplicarán las siguientes reglas: 



a. La pretensión de remoción se sustanciará por los trámites del juicio verbal. Se podrá 

acumular la solicitud de nombramiento de árbitros, en los términos previstos en el 

artículo 15, para el caso de que se estime la de remoción. 

Contra las resoluciones definitivas que se dicten no cabrá recurso alguno. 

b. En el arbitraje con pluralidad de árbitros los demás árbitros decidirán la cuestión. Si 

no pudieren alcanzar una decisión, se aplicará lo dispuesto en el párrafo anterior. 

1. Gdy arbiter uzna si1. Gdy arbiter uzna si1. Gdy arbiter uzna si1. Gdy arbiter uzna sięęęę    za niezdolnego faktycznie lub prawnie do wykonywania za niezdolnego faktycznie lub prawnie do wykonywania za niezdolnego faktycznie lub prawnie do wykonywania za niezdolnego faktycznie lub prawnie do wykonywania 

swoich czynnoswoich czynnoswoich czynnoswoich czynnośśśści albo zci albo zci albo zci albo z jakiegokolwiek innego powodu ich nie wykonuje wjakiegokolwiek innego powodu ich nie wykonuje wjakiegokolwiek innego powodu ich nie wykonuje wjakiegokolwiek innego powodu ich nie wykonuje w rorororoz-z-z-z-

ssssąąąądnym terminie, jego powodnym terminie, jego powodnym terminie, jego powodnym terminie, jego powołłłłanie wygasa, jeanie wygasa, jeanie wygasa, jeanie wygasa, jeżżżżeli usteli usteli usteli ustąąąąpi albpi albpi albpi albo jeo jeo jeo jeżżżżeli strony postaneli strony postaneli strony postaneli strony postano-o-o-o-

wiwiwiwiąąąą    oooo jego wyjego wyjego wyjego wyłąłąłąłączeniu. Jeczeniu. Jeczeniu. Jeczeniu. Jeżżżżeli istnieje niezgoda co do wyeli istnieje niezgoda co do wyeli istnieje niezgoda co do wyeli istnieje niezgoda co do wyłąłąłąłączenia arbitra, aczenia arbitra, aczenia arbitra, aczenia arbitra, a strony strony strony strony 

nie uzgodninie uzgodninie uzgodninie uzgodniłłłły sposobu posty sposobu posty sposobu posty sposobu postęęęępowania, aby przezwycipowania, aby przezwycipowania, aby przezwycipowania, aby przezwyciężężężężyyyyćććć    wspomnianwspomnianwspomnianwspomnianąąąą    niezgodniezgodniezgodniezgodęęęę, , , , 

stosuje sistosuje sistosuje sistosuje sięęęę    poniponiponiponiżżżższe zasady:sze zasady:sze zasady:sze zasady:    

a.a.a.a.    ŻąŻąŻąŻądanie wydanie wydanie wydanie wyłąłąłąłączenia arbitra jest realizowaneczenia arbitra jest realizowaneczenia arbitra jest realizowaneczenia arbitra jest realizowane    wwww ustnym postustnym postustnym postustnym postęęęępowaniu spowaniu spowaniu spowaniu sąąąądowym. dowym. dowym. dowym. 

To To To To żążążążądanie modanie modanie modanie możżżże bye bye bye byćććć    skskskskłłłładane adane adane adane łąłąłąłącznie zcznie zcznie zcznie z wnioskiem ownioskiem ownioskiem ownioskiem o powopowopowopowołłłłanie arbitrów, wanie arbitrów, wanie arbitrów, wanie arbitrów, w 

terminach przewidzianych wterminach przewidzianych wterminach przewidzianych wterminach przewidzianych w artykule 15, wartykule 15, wartykule 15, wartykule 15, w przypadku uwzglprzypadku uwzglprzypadku uwzglprzypadku uwzglęęęędnienia dnienia dnienia dnienia żążążążądania dania dania dania 

wywywywyłąłąłąłączenia arbitra.czenia arbitra.czenia arbitra.czenia arbitra.    

Przeciw wydanym orzeczeniom ostatecznym nie przysPrzeciw wydanym orzeczeniom ostatecznym nie przysPrzeciw wydanym orzeczeniom ostatecznym nie przysPrzeciw wydanym orzeczeniom ostatecznym nie przysłłłługuje odwouguje odwouguje odwouguje odwołłłłanie.anie.anie.anie.    

b.b.b.b.    W postW postW postW postęęęępowaniu arbitrapowaniu arbitrapowaniu arbitrapowaniu arbitrażżżżowym zowym zowym zowym z wieloma arbitrami wiwieloma arbitrami wiwieloma arbitrami wiwieloma arbitrami więęęększokszokszokszośćśćśćść    arbitrów roarbitrów roarbitrów roarbitrów roz-z-z-z-

strzyga sprawstrzyga sprawstrzyga sprawstrzyga sprawęęęę. Je. Je. Je. Jeżżżżeli nie mogliby dojeli nie mogliby dojeli nie mogliby dojeli nie mogliby dojśćśćśćść    do rozstrzygnido rozstrzygnido rozstrzygnido rozstrzygnięęęęcia, stosuje sicia, stosuje sicia, stosuje sicia, stosuje sięęęę    postpostpostposta-a-a-a-

nowienia punktu poprzedzajnowienia punktu poprzedzajnowienia punktu poprzedzajnowienia punktu poprzedzająąąącego.cego.cego.cego.    

2. La renuncia de un árbitro a su cargo o la aceptación por una de las partes de su 

cese, conforme a lo dispuesto en el presente artículo o en el apartado 2 del artículo ante-

rior, no se considerará como un reconocimiento de la procedencia de ninguno de los 

motivos mencionados en las citadas normas. 

2. Ust2. Ust2. Ust2. Ustąąąąpienpienpienpienie arbitra zie arbitra zie arbitra zie arbitra z funkcji lub przyjfunkcji lub przyjfunkcji lub przyjfunkcji lub przyjęęęęcie przez jedncie przez jedncie przez jedncie przez jednąąąą    ze stron jego odejze stron jego odejze stron jego odejze stron jego odejśśśścia cia cia cia 

zgodnego zzgodnego zzgodnego zzgodnego z postanowieniami niniejszego artykupostanowieniami niniejszego artykupostanowieniami niniejszego artykupostanowieniami niniejszego artykułłłłu albo zu albo zu albo zu albo z postanowieniami ustpostanowieniami ustpostanowieniami ustpostanowieniami ustęęęępu pu pu pu 

2 artyku2 artyku2 artyku2 artykułłłłu poprzedniego nie bu poprzedniego nie bu poprzedniego nie bu poprzedniego nie bęęęędzie uwadzie uwadzie uwadzie uważżżżane za uznanie wystane za uznanie wystane za uznanie wystane za uznanie wystąąąąpienia któregopienia któregopienia któregopienia któregośśśś    zzzz 

powodów wskazanych we wspomnianpowodów wskazanych we wspomnianpowodów wskazanych we wspomnianpowodów wskazanych we wspomnianych normach.ych normach.ych normach.ych normach.    

Artículo 20.Artículo 20.Artículo 20.Artículo 20.    

Nombramiento de árbitro sustituto. 

Wyznaczenie arbitra zastWyznaczenie arbitra zastWyznaczenie arbitra zastWyznaczenie arbitra zastęęęępczegopczegopczegopczego    

1. Cualquiera que sea la causa por la que haya que designar un nuevo árbitro, se hará 

según las normas reguladoras del procedimiento de designación del sustituido. 

1. Jakakolwiek by1. Jakakolwiek by1. Jakakolwiek by1. Jakakolwiek byłłłłaby przyczyna, zaby przyczyna, zaby przyczyna, zaby przyczyna, z której powodu nalektórej powodu nalektórej powodu nalektórej powodu należżżżaaaałłłłoby powooby powooby powooby powołłłłaaaaćććć    nowego nowego nowego nowego 

arbitra, barbitra, barbitra, barbitra, bęęęędzie sidzie sidzie sidzie sięęęę    to odbywato odbywato odbywato odbywaćććć    wedwedwedwedłłłług norm regulujug norm regulujug norm regulujug norm regulująąąących postcych postcych postcych postęęęępowanie dla powpowanie dla powpowanie dla powpowanie dla powo-o-o-o-

łłłłania arbitra zastania arbitra zastania arbitra zastania arbitra zastęęęępczego.pczego.pczego.pczego.    

2. Una vez nombrado el sustituto, los árbitros, previa audiencia de las partes, deci-

dirán si ha lugar a repetir actuaciones ya practicadas. 

2. Je2. Je2. Je2. Jeżżżżeli arbiter zasteli arbiter zasteli arbiter zasteli arbiter zastęęęępczy zostapczy zostapczy zostapczy zostałłłł    jujujujużżżż    wyznaczony, arbitrzy, po wyswyznaczony, arbitrzy, po wyswyznaczony, arbitrzy, po wyswyznaczony, arbitrzy, po wysłłłłuchaniu stron, uchaniu stron, uchaniu stron, uchaniu stron, 



zdecydujzdecydujzdecydujzdecydująąąą, czy nale, czy nale, czy nale, czy należżżży powtórzyy powtórzyy powtórzyy powtórzyćććć    czynnoczynnoczynnoczynnośśśści postci postci postci postęęęępowania arbitrapowania arbitrapowania arbitrapowania arbitrażżżżowego dokonane owego dokonane owego dokonane owego dokonane 

wczewczewczewcześśśśniej.niej.niej.niej.    

Artículo 21.Artículo 21.Artículo 21.Artículo 21.    

Responsabilidad de los árbitros y de las instituciones arbitrales. Provisión de fondos. 

OdpowiedzialnoOdpowiedzialnoOdpowiedzialnoOdpowiedzialnośćśćśćść    arbitrów iarbitrów iarbitrów iarbitrów i instytucji arbitrainstytucji arbitrainstytucji arbitrainstytucji arbitrażżżżowych. Dostarczenie owych. Dostarczenie owych. Dostarczenie owych. Dostarczenie śśśśrodków frodków frodków frodków fi-i-i-i-

nansowanianansowanianansowanianansowania    

1. La aceptación obliga a los árbitros y, en su caso, a la institución arbitral, a cumplir 

fielmente el encargo, incurriendo, si no lo hicieren, en responsabilidad por los dańos y 

perjuicios que causaren por mala fe, temeridad o dolo. En los arbitrajes encomendados a 

una institución, el perjudicado tendrá acción directa contra la misma, con independen-

cia de las acciones de resarcimiento que asistan a aquélla contra los árbitros. 

1. Przyj1. Przyj1. Przyj1. Przyjęęęęcie funkcji zobowicie funkcji zobowicie funkcji zobowicie funkcji zobowiąąąązuje arbitrów oraz, we wzuje arbitrów oraz, we wzuje arbitrów oraz, we wzuje arbitrów oraz, we włłłłaaaaśśśściwym przypadku, iciwym przypadku, iciwym przypadku, iciwym przypadku, in-n-n-n-

stytucjstytucjstytucjstytucjęęęę    arbitraarbitraarbitraarbitrażżżżowowowowąąąą, do starannego wykonania zadania, a, do starannego wykonania zadania, a, do starannego wykonania zadania, a, do starannego wykonania zadania, a jejejejeżżżżeli by tego nie uczyneli by tego nie uczyneli by tego nie uczyneli by tego nie uczyni-i-i-i-

li,li,li,li,    stajstajstajstająąąą    sisisisięęęę    odpowiedzialni za szkody iodpowiedzialni za szkody iodpowiedzialni za szkody iodpowiedzialni za szkody i straty, które wywostraty, które wywostraty, które wywostraty, które wywołłłłali przez zali przez zali przez zali przez złąłąłąłą    wiarwiarwiarwiaręęęę, ni, ni, ni, nie-e-e-e-

dbalstwo lub podstdbalstwo lub podstdbalstwo lub podstdbalstwo lub podstęęęęp. Wp. Wp. Wp. W arbitraarbitraarbitraarbitrażżżżach powierzonych instytucji poszkodowanemu ach powierzonych instytucji poszkodowanemu ach powierzonych instytucji poszkodowanemu ach powierzonych instytucji poszkodowanemu 

przysprzysprzysprzysłłłługuje bezpouguje bezpouguje bezpouguje bezpośśśśrednie powództwo przeciwko tej instytucji, niezalerednie powództwo przeciwko tej instytucji, niezalerednie powództwo przeciwko tej instytucji, niezalerednie powództwo przeciwko tej instytucji, niezależżżżnie od pnie od pnie od pnie od po-o-o-o-

wództw owództw owództw owództw o odszkodowanieodszkodowanieodszkodowanieodszkodowanie, które przys, które przys, które przys, które przysłłłługujugujugujugująąąą    mu przeciwko arbitrom.mu przeciwko arbitrom.mu przeciwko arbitrom.mu przeciwko arbitrom.    

2. Salvo pacto en contrario, tanto los árbitros como la institución arbitral podrán 

exigir a las partes las provisiones de fondos que estimen necesarias para atender a los 

honorarios y gastos de los árbitros y a los que puedan producirse en la administración 

del arbitraje. A falta de provisión de fondos por las partes, los árbitros podrán suspender 

o dar por concluidas las actuaciones arbitrales. Si dentro del plazo alguna de las partes 

no hubiere realizado su provisión, los árbitros, antes de acordar la conclusión o suspen-

sión de las actuaciones, lo comunicarán a las demás partes, por si tuvieren interés en 

suplirla dentro del plazo que les fijaren. 

2. W braku odmiennych postanowie2. W braku odmiennych postanowie2. W braku odmiennych postanowie2. W braku odmiennych postanowieńńńń    umownych, zarówno arbitrzy, jak umownych, zarówno arbitrzy, jak umownych, zarówno arbitrzy, jak umownych, zarówno arbitrzy, jak i ii ii ii in-n-n-n-

stytucja arbitrastytucja arbitrastytucja arbitrastytucja arbitrażżżżowa, mogowa, mogowa, mogowa, mogąąąą    wymagawymagawymagawymagaćććć    od stron dostarczenia od stron dostarczenia od stron dostarczenia od stron dostarczenia śśśśrodków finansowania, rodków finansowania, rodków finansowania, rodków finansowania, 

które uznajktóre uznajktóre uznajktóre uznająąąą    za niezbza niezbza niezbza niezbęęęędne do pokrycia honorariów i wydatków arbitrów oraz wdne do pokrycia honorariów i wydatków arbitrów oraz wdne do pokrycia honorariów i wydatków arbitrów oraz wdne do pokrycia honorariów i wydatków arbitrów oraz wy-y-y-y-

datków mogdatków mogdatków mogdatków mogąąąących powstacych powstacych powstacych powstaćććć    podczas administrowania postpodczas administrowania postpodczas administrowania postpodczas administrowania postęęęępowaniem arbitrapowaniem arbitrapowaniem arbitrapowaniem arbitrażżżżo-o-o-o-

wym. W braku dostarczenia wym. W braku dostarczenia wym. W braku dostarczenia wym. W braku dostarczenia śśśśrodków finansowania przez strony, arbitrzy mogrodków finansowania przez strony, arbitrzy mogrodków finansowania przez strony, arbitrzy mogrodków finansowania przez strony, arbitrzy mogąąąą    

zawiesizawiesizawiesizawiesićććć    lub uznalub uznalub uznalub uznaćććć    za zakoza zakoza zakoza zakońńńńczone postczone postczone postczone postęęęępowanie arbitrapowanie arbitrapowanie arbitrapowanie arbitrażżżżowe. Jeowe. Jeowe. Jeowe. Jeżżżżeli któraeli któraeli któraeli któraśśśś    ze stron ze stron ze stron ze stron 

nie wniosnie wniosnie wniosnie wniosłłłłaby w terminie naleaby w terminie naleaby w terminie naleaby w terminie należżżżnych od niej nych od niej nych od niej nych od niej śśśśrodków finansowania, arbitrzy, przed rodków finansowania, arbitrzy, przed rodków finansowania, arbitrzy, przed rodków finansowania, arbitrzy, przed 

postanowieniem o zakopostanowieniem o zakopostanowieniem o zakopostanowieniem o zakońńńńczeniu lub zawieszeniuczeniu lub zawieszeniuczeniu lub zawieszeniuczeniu lub zawieszeniu    postpostpostpostęęęępowania, powiadomipowania, powiadomipowania, powiadomipowania, powiadomiąąąą    pozpozpozpozo-o-o-o-

stastastastałłłłe strony, na wypadek gdyby bye strony, na wypadek gdyby bye strony, na wypadek gdyby bye strony, na wypadek gdyby byłłłły zainteresowane w dostarczeniu y zainteresowane w dostarczeniu y zainteresowane w dostarczeniu y zainteresowane w dostarczeniu śśśśrodków frodków frodków frodków fi-i-i-i-

nansowania, w terminie, który same wyznacznansowania, w terminie, który same wyznacznansowania, w terminie, który same wyznacznansowania, w terminie, który same wyznacząąąą....    

TÍTULO IV. 

DE LA COMPETENCIA DE LOS ÁRBITROS. 

TYTUTYTUTYTUTYTUŁŁŁŁ    IV.IV.IV.IV.    

ZAKRES WZAKRES WZAKRES WZAKRES WŁŁŁŁADZY ARBITRÓWADZY ARBITRÓWADZY ARBITRÓWADZY ARBITRÓW    



Artículo 22.Artículo 22.Artículo 22.Artículo 22.    

Potestad de los árbitros para decidir sobre su competencia. 

WWWWłłłładza arbitrów do rozstrzygania oadza arbitrów do rozstrzygania oadza arbitrów do rozstrzygania oadza arbitrów do rozstrzygania o swojej wswojej wswojej wswojej włłłłaaaaśśśściwociwociwociwośśśścicicici    

1. Los árbitros estarán facultados para decidir sobre su propia competencia, incluso 

sobre las excepciones relativas a la existencia o a la validez del convenio arbitral o cua-

lesquiera otras cuya estimación impida entrar en el fondo de la controversia. A este 

efecto, el convenio arbitral que forme parte de un contrato se considerará como un 

acuerdo independiente de las demás estipulaciones del mismo. La decisión de los árbi-

tros que declare la nulidad del contrato no entrańará por sí sola la nulidad del convenio 

arbitral. 

1. Arbitrzy s1. Arbitrzy s1. Arbitrzy s1. Arbitrzy sąąąą    upowaupowaupowaupoważżżżnieni do orzekania co do wnieni do orzekania co do wnieni do orzekania co do wnieni do orzekania co do włłłłasnej kompetencji, takasnej kompetencji, takasnej kompetencji, takasnej kompetencji, takżżżże co e co e co e co 

do zarzutów opartych na istnieniu lub wado zarzutów opartych na istnieniu lub wado zarzutów opartych na istnieniu lub wado zarzutów opartych na istnieniu lub ważżżżnonononośśśścicicici    umowy arbitraumowy arbitraumowy arbitraumowy arbitrażżżżowej lub jakieowej lub jakieowej lub jakieowej lub jakiej-j-j-j-

kolwiek innej okolicznokolwiek innej okolicznokolwiek innej okolicznokolwiek innej okolicznośśśści, która przeszkadza wci, która przeszkadza wci, która przeszkadza wci, która przeszkadza w wejwejwejwejśśśściu wciu wciu wciu w spór co do istoty sprspór co do istoty sprspór co do istoty sprspór co do istoty spra-a-a-a-

wy. Wwy. Wwy. Wwy. W tym celu klauzula arbitratym celu klauzula arbitratym celu klauzula arbitratym celu klauzula arbitrażżżżowa, która stanowi czowa, która stanowi czowa, która stanowi czowa, która stanowi częśćęśćęśćęść    umowy, bumowy, bumowy, bumowy, bęęęędzie uwadzie uwadzie uwadzie uważżżżana ana ana ana 

za porozumienie niezaleza porozumienie niezaleza porozumienie niezaleza porozumienie niezależżżżne od pozostane od pozostane od pozostane od pozostałłłłych postanowieych postanowieych postanowieych postanowieńńńń    umownych. Orzumownych. Orzumownych. Orzumownych. Orzeczenie eczenie eczenie eczenie 

arbitrów, które stwierdza niewaarbitrów, które stwierdza niewaarbitrów, które stwierdza niewaarbitrów, które stwierdza nieważżżżnonononośćśćśćść    umowy, nie przesumowy, nie przesumowy, nie przesumowy, nie przesąąąądza samo przez sidza samo przez sidza samo przez sidza samo przez sięęęę    oooo ninininie-e-e-e-

wawawaważżżżnonononośśśści klauzuli arbitraci klauzuli arbitraci klauzuli arbitraci klauzuli arbitrażżżżowej.owej.owej.owej.    

2. Las excepciones a las que se refiere el apartado anterior deberán oponerse a más 

tardar en el momento de presentar la contestación, sin que el hecho de haber designado 

o participado en el nombramiento de los árbitros impida oponerlas. La excepción con-

sistente en que los árbitros se exceden del ámbito de su competencia deberá oponerse 

tan pronto como se plantee, durante las actuaciones arbitrales, la materia que exceda de 

dicho ámbito. 

Los árbitros sólo podrán admitir excepciones opuestas con posterioridad si la demo-

ra resulta justificada. 

2. Zarzuty, do których odnosi si2. Zarzuty, do których odnosi si2. Zarzuty, do których odnosi si2. Zarzuty, do których odnosi sięęęę    ustustustustęęęęp poprzedzajp poprzedzajp poprzedzajp poprzedzająąąący, bcy, bcy, bcy, bęęęęddddąąąą    musiamusiamusiamusiałłłły zostay zostay zostay zostaćććć    

podniesione najpópodniesione najpópodniesione najpópodniesione najpóźźźźniej wniej wniej wniej w chchchchwili przedstawienia odpowiedzi na pozew, awili przedstawienia odpowiedzi na pozew, awili przedstawienia odpowiedzi na pozew, awili przedstawienia odpowiedzi na pozew, a fakt, fakt, fakt, fakt, żżżże e e e 

strona powostrona powostrona powostrona powołłłłaaaałłłła albo uczestniczya albo uczestniczya albo uczestniczya albo uczestniczyłłłła wa wa wa w powopowopowopowołłłłaniu arbitrów, nie uniemoaniu arbitrów, nie uniemoaniu arbitrów, nie uniemoaniu arbitrów, nie uniemożżżżliwia tej liwia tej liwia tej liwia tej 

stronie podniesienia takich zarzutów. Zarzut przekroczenia przez arbitrów ich stronie podniesienia takich zarzutów. Zarzut przekroczenia przez arbitrów ich stronie podniesienia takich zarzutów. Zarzut przekroczenia przez arbitrów ich stronie podniesienia takich zarzutów. Zarzut przekroczenia przez arbitrów ich 

kompetencji powinien zostakompetencji powinien zostakompetencji powinien zostakompetencji powinien zostaćććć    podniesiony, skoro tpodniesiony, skoro tpodniesiony, skoro tpodniesiony, skoro tylko wylko wylko wylko w postpostpostpostęęęępowaniu arbitrapowaniu arbitrapowaniu arbitrapowaniu arbitrażżżżo-o-o-o-

wym wystwym wystwym wystwym wystąąąąpi sprawa przekraczajpi sprawa przekraczajpi sprawa przekraczajpi sprawa przekraczająąąąca zakres wca zakres wca zakres wca zakres włłłładzy arbitrów.adzy arbitrów.adzy arbitrów.adzy arbitrów.    

Tylko arbitrzy mogTylko arbitrzy mogTylko arbitrzy mogTylko arbitrzy mogąąąą    dopudopudopudopuśśśścicicicićććć    zarzuty spózarzuty spózarzuty spózarzuty spóźźźźnione, jenione, jenione, jenione, jeżżżżeli zweli zweli zweli zwłłłłoka byoka byoka byoka byłłłłaby uspraby uspraby uspraby uspra-a-a-a-

wiedliwiona.wiedliwiona.wiedliwiona.wiedliwiona.    

3. Los árbitros podrán decidir las excepciones de que trata este artículo con carácter 

previo o junto con las demás cuestiones sometidas a su decisión relativas al fondo del 

asunto. La decisión de los árbitros sólo podrá impugnarse mediante el ejercicio de la 

acción de anulación del laudo en el que se haya adoptado. Si la decisión fuese desesti-

matoria de las excepciones y se adoptase con carácter previo, el ejercicio de la acción de 

anulación no suspenderá el procedimiento arbitral. 

3. Arbitrzy mog3. Arbitrzy mog3. Arbitrzy mog3. Arbitrzy mogąąąą    orzec oorzec oorzec oorzec o zarzutach wspomnianych wzarzutach wspomnianych wzarzutach wspomnianych wzarzutach wspomnianych w tym artykule albo jako otym artykule albo jako otym artykule albo jako otym artykule albo jako o 



zagadnieniach wstzagadnieniach wstzagadnieniach wstzagadnieniach wstęęęępnych, albo pnych, albo pnych, albo pnych, albo łłłłąąąącznie zcznie zcznie zcznie z pozostapozostapozostapozostałłłłymi zagadnieniami poddanymi ymi zagadnieniami poddanymi ymi zagadnieniami poddanymi ymi zagadnieniami poddanymi 

ich rozstrzygniich rozstrzygniich rozstrzygniich rozstrzygnięęęęciu odnoszciu odnoszciu odnoszciu odnosząąąącemu sicemu sicemu sicemu sięęęę    do istoty sporu. Orzeczenie arbitrów modo istoty sporu. Orzeczenie arbitrów modo istoty sporu. Orzeczenie arbitrów modo istoty sporu. Orzeczenie arbitrów możżżżna na na na 

zaskarzaskarzaskarzaskarżżżżyyyyćććć    tylko poprzez wniesienie skargi otylko poprzez wniesienie skargi otylko poprzez wniesienie skargi otylko poprzez wniesienie skargi o uchylenie wyroku arbitrauchylenie wyroku arbitrauchylenie wyroku arbitrauchylenie wyroku arbitrażżżżowego, wowego, wowego, wowego, w 

którym znajduje siktórym znajduje siktórym znajduje siktórym znajduje sięęęę    orzeczenie oorzeczenie oorzeczenie oorzeczenie o tych zarzutach. Jetych zarzutach. Jetych zarzutach. Jetych zarzutach. Jeżżżżeleleleli orzeczenie nie uwzgli orzeczenie nie uwzgli orzeczenie nie uwzgli orzeczenie nie uwzglęęęędndndndni-i-i-i-

łłłłoby zarzutów ioby zarzutów ioby zarzutów ioby zarzutów i zostazostazostazostałłłłoby przyjoby przyjoby przyjoby przyjęęęęte jako orzeczenie wstte jako orzeczenie wstte jako orzeczenie wstte jako orzeczenie wstęęęępne, wniesienie skargi opne, wniesienie skargi opne, wniesienie skargi opne, wniesienie skargi o 

uchylenie wyroku arbitrauchylenie wyroku arbitrauchylenie wyroku arbitrauchylenie wyroku arbitrażżżżowego nie powoduje zawieszenia postowego nie powoduje zawieszenia postowego nie powoduje zawieszenia postowego nie powoduje zawieszenia postęęęępowania arbitrpowania arbitrpowania arbitrpowania arbitra-a-a-a-

żżżżowego.owego.owego.owego.    

Artículo 23.Artículo 23.Artículo 23.Artículo 23.    

Potestad de los árbitros de adoptar medidas cautelares. 

WWWWłłłładza arbitrów do zastosowania adza arbitrów do zastosowania adza arbitrów do zastosowania adza arbitrów do zastosowania śśśśrodków zabezpieczajrodków zabezpieczajrodków zabezpieczajrodków zabezpieczająąąącychcychcychcych    

1. Salvo acuerdo en contrario de las partes, los árbitros podrán, a instancia de cual-

quiera de ellas, adoptar las medidas cautelares que estimen necesarias respecto del obje-

to del litigio. Los árbitros podrán exigir caución suficiente al solicitante. 

1. Z1. Z1. Z1. Z zachowaniem przeciwnego porozumienia stron arbitrzy mogzachowaniem przeciwnego porozumienia stron arbitrzy mogzachowaniem przeciwnego porozumienia stron arbitrzy mogzachowaniem przeciwnego porozumienia stron arbitrzy mogąąąą, na wniosek , na wniosek , na wniosek , na wniosek 

którejkolwiek zktórejkolwiek zktórejkolwiek zktórejkolwiek z nich, zarznich, zarznich, zarznich, zarząąąądzidzidzidzićććć    śśśśrodki zabezpieczajrodki zabezpieczajrodki zabezpieczajrodki zabezpieczająąąące, które uznajce, które uznajce, które uznajce, które uznająąąą    za niezbza niezbza niezbza niezbęęęędne dne dne dne 

wwww odniesieniu do przedmiotu postodniesieniu do przedmiotu postodniesieniu do przedmiotu postodniesieniu do przedmiotu postęęęępowania. Arbitrzy mogpowania. Arbitrzy mogpowania. Arbitrzy mogpowania. Arbitrzy mogąąąą    wymagawymagawymagawymagaćććć    od wnioskod wnioskod wnioskod wniosko-o-o-o-

dawcy zdawcy zdawcy zdawcy złłłłoooożżżżenia stosownego zabezpieczenia.enia stosownego zabezpieczenia.enia stosownego zabezpieczenia.enia stosownego zabezpieczenia.    

2. A las decisiones arbitrales sobre medidas cautelares, cualquiera que sea la forma 

que revistan, les serán de aplicación las normas sobre anulación y ejecución forzosa de 

laudos. 

2. Do postanowie2. Do postanowie2. Do postanowie2. Do postanowieńńńń    arbitraarbitraarbitraarbitrażżżżowych co do owych co do owych co do owych co do śśśśrodków zabezpieczajrodków zabezpieczajrodków zabezpieczajrodków zabezpieczająąąących, jakakocych, jakakocych, jakakocych, jakakol-l-l-l-

wiek bywiek bywiek bywiek byłłłłaby ich forma, majaby ich forma, majaby ich forma, majaby ich forma, mająąąą    zastosowanie normy dotyczzastosowanie normy dotyczzastosowanie normy dotyczzastosowanie normy dotycząąąące uchylenia ice uchylenia ice uchylenia ice uchylenia i przymprzymprzymprzymu-u-u-u-

sowego wykonania wyroków arbitrasowego wykonania wyroków arbitrasowego wykonania wyroków arbitrasowego wykonania wyroków arbitrażżżżowych.owych.owych.owych.    

TÍTULO V. 

DE LA SUSTANCIACIÓN DE LAS ACTUACIONES ARBITRALES. 

TYTUTYTUTYTUTYTUŁŁŁŁ    V.V.V.V.    

PRZEBIEG POSTPRZEBIEG POSTPRZEBIEG POSTPRZEBIEG POSTĘĘĘĘPOWANIA ARBITRAPOWANIA ARBITRAPOWANIA ARBITRAPOWANIA ARBITRAŻŻŻŻOWEGOOWEGOOWEGOOWEGO    

Artículo 24.Artículo 24.Artículo 24.Artículo 24.    

Principios de igualdad, audiencia y contradicción. 

Zasady równoZasady równoZasady równoZasady równośśśści, wysci, wysci, wysci, wysłłłłuchania iuchania iuchania iuchania i zaprzeczeniazaprzeczeniazaprzeczeniazaprzeczenia    

1. Deberá tratarse a las partes con igualdad y darse a cada una de ellas suficiente 

oportunidad de hacer valer sus derechos. 

1. Strony powinny by1. Strony powinny by1. Strony powinny by1. Strony powinny byćććć    traktowane ztraktowane ztraktowane ztraktowane z zachowaniem równozachowaniem równozachowaniem równozachowaniem równośśśści, aci, aci, aci, a kakakakażżżżda zda zda zda z nich pnich pnich pnich po-o-o-o-

winna otrzymawinna otrzymawinna otrzymawinna otrzymaćććć    wystarczajwystarczajwystarczajwystarczająąąąccccąąąą    sposobnosposobnosposobnosposobnośćśćśćść    do obrony swoich praw.do obrony swoich praw.do obrony swoich praw.do obrony swoich praw.    

2. Los árbitros, las partes y las instituciones arbitrales, en su caso, están obligadas a 

guardar la confidencialidad de las informaciones que conozcan a través de las actuacio-



nes arbitrales. 

2. Arbitrzy, strony i2. Arbitrzy, strony i2. Arbitrzy, strony i2. Arbitrzy, strony i instytucje arbitrainstytucje arbitrainstytucje arbitrainstytucje arbitrażżżżowe, odpowiednio, sowe, odpowiednio, sowe, odpowiednio, sowe, odpowiednio, sąąąą    zobowizobowizobowizobowiąąąązani do zani do zani do zani do 

zachowania poufnozachowania poufnozachowania poufnozachowania poufnośśśści co do informacji, które poznajci co do informacji, które poznajci co do informacji, które poznajci co do informacji, które poznająąąą    wwww zwizwizwizwiąąąązku zzku zzku zzku z postpostpostpostęęęępowaniem powaniem powaniem powaniem 

arbitraarbitraarbitraarbitrażżżżowym.owym.owym.owym.    

Artículo 25.Artículo 25.Artículo 25.Artículo 25.    

Determinación del procedimiento. 

OkreOkreOkreOkreśśśślenie sposobu postlenie sposobu postlenie sposobu postlenie sposobu postęęęępowaniapowaniapowaniapowania    

1. Conforme a lo dispuesto en el artículo anterior, las partes podrán convenir libre-

mente el procedimiento al que se hayan de ajustar los árbitros en sus actuaciones. 

1. Zgodnie z1. Zgodnie z1. Zgodnie z1. Zgodnie z postanowieniem artykupostanowieniem artykupostanowieniem artykupostanowieniem artykułłłłu poprzedzaju poprzedzaju poprzedzaju poprzedzająąąącego strony mogcego strony mogcego strony mogcego strony mogąąąą    swoboswoboswoboswobod-d-d-d-

nie ustalinie ustalinie ustalinie ustalićććć    sposób postsposób postsposób postsposób postęęęępowania, do którego powinni sipowania, do którego powinni sipowania, do którego powinni sipowania, do którego powinni sięęęę    stosowastosowastosowastosowaćććć    arbitrzy warbitrzy warbitrzy warbitrzy w swswswswo-o-o-o-

ich czynnoich czynnoich czynnoich czynnośśśściach.ciach.ciach.ciach.    

2. A falta de acuerdo, los árbitros podrán, con sujeción a lo dispuesto en esta Ley, di-

rigir el arbitraje del modo que consideren apropiado. Esta potestad de los árbitros com-

prende la de decidir sobre admisibilidad, pertinencia y utilidad de las pruebas, sobre su 

práctica, incluso de oficio, y sobre su valoración. 

2. W2. W2. W2. W razie brakurazie brakurazie brakurazie braku    zgody arbitrzy mogzgody arbitrzy mogzgody arbitrzy mogzgody arbitrzy mogąąąą, z, z, z, z zachowaniem postanowiezachowaniem postanowiezachowaniem postanowiezachowaniem postanowieńńńń    niniejszej niniejszej niniejszej niniejszej 

ustawy, prowadziustawy, prowadziustawy, prowadziustawy, prowadzićććć    arbitraarbitraarbitraarbitrażżżż    wwww sposób, który uwasposób, który uwasposób, który uwasposób, który uważżżżajajajająąąą    za odpowiedni. Ta wza odpowiedni. Ta wza odpowiedni. Ta wza odpowiedni. Ta włłłładza adza adza adza 

arbitrów zawiera moarbitrów zawiera moarbitrów zawiera moarbitrów zawiera możżżżliwoliwoliwoliwośćśćśćść    decydowania odecydowania odecydowania odecydowania o dopuszczalnodopuszczalnodopuszczalnodopuszczalnośśśści, celowoci, celowoci, celowoci, celowośśśści ici ici ici i uuuużżżżytecytecytecytecz-z-z-z-

nonononośśśści dowodów, co do sposobu ich przeprowadzci dowodów, co do sposobu ich przeprowadzci dowodów, co do sposobu ich przeprowadzci dowodów, co do sposobu ich przeprowadzenia, dopuszczaniu dowodów zenia, dopuszczaniu dowodów zenia, dopuszczaniu dowodów zenia, dopuszczaniu dowodów z 

urzurzurzurzęęęędu idu idu idu i co do ich oceny.co do ich oceny.co do ich oceny.co do ich oceny.    

Artículo 26.Artículo 26.Artículo 26.Artículo 26.    

Lugar del arbitraje. 

Miejsce arbitraMiejsce arbitraMiejsce arbitraMiejsce arbitrażżżżuuuu    

1. Las partes podrán determinar libremente el lugar del arbitraje. A falta de acuerdo, 

lo determinarán los árbitros, atendidas las circunstancias del caso y la conveniencia de 

las partes. 

1. Strony mog1. Strony mog1. Strony mog1. Strony mogąąąą    swobodnie okreswobodnie okreswobodnie okreswobodnie okreśśśślilililićććć    miejsce arbitramiejsce arbitramiejsce arbitramiejsce arbitrażżżżu. Wu. Wu. Wu. W razie braku porozrazie braku porozrazie braku porozrazie braku porozu-u-u-u-

mienia okremienia okremienia okremienia okreśśśślllląąąą    je arbitrzy, uwzglje arbitrzy, uwzglje arbitrzy, uwzglje arbitrzy, uwzglęęęędniajdniajdniajdniająąąąc okolicznoc okolicznoc okolicznoc okolicznośśśści przypadku ici przypadku ici przypadku ici przypadku i dogodnodogodnodogodnodogodnośćśćśćść    

miejsca dla stron.miejsca dla stron.miejsca dla stron.miejsca dla stron.    

2. Sin perjuicio de lo dispuesto en el apartado anterior, los árbitros podrán, previa 

consulta a las partes y salvo acuerdo en contrario de éstas, reunirse en cualquier lugar 

que estimen apropiado para oír a los testigos, a los peritos o a las partes, o para examinar 

o reconocer objetos, documentos o personas. Los árbitros podrán celebrar deliberacio-

nes en cualquier lugar que estimen apropiado. 

2. Z2. Z2. Z2. Z zachowaniem normy wyrazachowaniem normy wyrazachowaniem normy wyrazachowaniem normy wyrażżżżonej wonej wonej wonej w ustustustustęęęępie poprzedzajpie poprzedzajpie poprzedzajpie poprzedzająąąącym arbitrzy mogcym arbitrzy mogcym arbitrzy mogcym arbitrzy mogąąąą, z, z, z, z 

uwzgluwzgluwzgluwzglęęęędnieniem konsultacji ze stronami dnieniem konsultacji ze stronami dnieniem konsultacji ze stronami dnieniem konsultacji ze stronami iiii zzzz zachowaniem uzgodniezachowaniem uzgodniezachowaniem uzgodniezachowaniem uzgodnieńńńń    stron, zebrastron, zebrastron, zebrastron, zebraćććć    



sisisisięęęę    wwww kakakakażżżżdym miejscu, które uznajdym miejscu, które uznajdym miejscu, które uznajdym miejscu, które uznająąąą    za wza wza wza włłłłaaaaśśśściwe dla wysciwe dla wysciwe dla wysciwe dla wysłłłłuchania uchania uchania uchania śśśświadków, biwiadków, biwiadków, biwiadków, bie-e-e-e-

ggggłłłłych lub stron albo dla oglych lub stron albo dla oglych lub stron albo dla oglych lub stron albo dla oglęęęędzin lub zapoznania sidzin lub zapoznania sidzin lub zapoznania sidzin lub zapoznania sięęęę    zzzz przedmiotami, dokumentprzedmiotami, dokumentprzedmiotami, dokumentprzedmiotami, dokumenta-a-a-a-

mi lub osobami. Arbitrzy mogmi lub osobami. Arbitrzy mogmi lub osobami. Arbitrzy mogmi lub osobami. Arbitrzy mogąąąą    prowadziprowadziprowadziprowadzićććć    obrady wobrady wobrady wobrady w kakakakażżżżdym miejscdym miejscdym miejscdym miejscu, które uznaju, które uznaju, które uznaju, które uznająąąą    

za wza wza wza włłłłaaaaśśśściwe.ciwe.ciwe.ciwe.    

Artículo 27.Artículo 27.Artículo 27.Artículo 27.    

Inicio del arbitraje. 

PoczPoczPoczPocząąąątek posttek posttek posttek postęęęępowania arbitrapowania arbitrapowania arbitrapowania arbitrażżżżowegoowegoowegoowego    

Salvo que las partes hayan convenido otra cosa, la fecha en que el demandado haya 

recibido el requerimiento de someter la controversia a arbitraje se considerará la de 

inicio del arbitraje. 

Z zachowaniem odmiennej umowy stron, datZ zachowaniem odmiennej umowy stron, datZ zachowaniem odmiennej umowy stron, datZ zachowaniem odmiennej umowy stron, datęęęę    otrzymania przez pozwanego otrzymania przez pozwanego otrzymania przez pozwanego otrzymania przez pozwanego 

wezwania na arbitrawezwania na arbitrawezwania na arbitrawezwania na arbitrażżżż    uwauwauwauważżżża sia sia sia sięęęę    za poczza poczza poczza począąąątek arbitratek arbitratek arbitratek arbitrażżżżu.u.u.u.    

Artículo 28.Artículo 28.Artículo 28.Artículo 28.    

Idioma del arbitraje. 

JJJJęęęęzyk arbitrazyk arbitrazyk arbitrazyk arbitrażżżżuuuu    

1. Las partes podrán acordar libremente el idioma o los idiomas del arbitraje. A falta 

de acuerdo, decidirán los árbitros, atendidas las circunstancias del caso. Salvo que en el 

acuerdo de las partes o en la decisión de los árbitros se haya previsto otra cosa, el idioma 

o los idiomas establecidos se utilizarán en los escritos de las partes, en las audiencias, en 

los laudos y en las decisiones o comunicaciones de los árbitros. 

1. Strony mog1. Strony mog1. Strony mog1. Strony mogąąąą    swobodnie uzgodniswobodnie uzgodniswobodnie uzgodniswobodnie uzgodnićććć    jjjjęęęęzyk lub jzyk lub jzyk lub jzyk lub jęęęęzyki postzyki postzyki postzyki postęęęępowania arbitrapowania arbitrapowania arbitrapowania arbitrażżżżo-o-o-o-

wego. Wwego. Wwego. Wwego. W razie braku uzgodnienia zdecydujrazie braku uzgodnienia zdecydujrazie braku uzgodnienia zdecydujrazie braku uzgodnienia zdecydująąąą    oooo tym arbitrzy, biortym arbitrzy, biortym arbitrzy, biortym arbitrzy, biorąąąąc pod uwagc pod uwagc pod uwagc pod uwagęęęę    okokokoko-o-o-o-

licznolicznolicznolicznośśśści sprawy. Oci sprawy. Oci sprawy. Oci sprawy. O ile wile wile wile w porozumieniu stron lub wporozumieniu stron lub wporozumieniu stron lub wporozumieniu stron lub w decyzji arbitrów nie przewdecyzji arbitrów nie przewdecyzji arbitrów nie przewdecyzji arbitrów nie przewi-i-i-i-

dziano inaczej, przyjdziano inaczej, przyjdziano inaczej, przyjdziano inaczej, przyjęęęęty jty jty jty jęęęęzyk lub jzyk lub jzyk lub jzyk lub jęęęęzyki stosuje sizyki stosuje sizyki stosuje sizyki stosuje sięęęę    wwww pismach stron, na rozprpismach stron, na rozprpismach stron, na rozprpismach stron, na rozpra-a-a-a-

wach, wwach, wwach, wwach, w wyrokach arbitrawyrokach arbitrawyrokach arbitrawyrokach arbitrażżżżowych iowych iowych iowych i wwww postanowieniach albo opostanowieniach albo opostanowieniach albo opostanowieniach albo ośśśświadczwiadczwiadczwiadczeniach arbeniach arbeniach arbeniach arbi-i-i-i-

trów.trów.trów.trów.    

2. Los árbitros, salvo oposición de alguna de las partes, podrán ordenar que, sin ne-

cesidad de proceder a su traducción, cualquier documento sea aportado o cualquier 

actuación realizada en idioma distinto al del arbitraje. 

2. Arbitrzy, z2. Arbitrzy, z2. Arbitrzy, z2. Arbitrzy, z uuuuwzglwzglwzglwzglęęęędnieniem sprzeciwu którejkolwiek ze stron, bdnieniem sprzeciwu którejkolwiek ze stron, bdnieniem sprzeciwu którejkolwiek ze stron, bdnieniem sprzeciwu którejkolwiek ze stron, bęęęęddddąąąą    mogli mogli mogli mogli 

zarzzarzzarzzarząąąądzidzidzidzićććć, , , , żżżże e e e −−−−    bez potrzeby poddawania tbez potrzeby poddawania tbez potrzeby poddawania tbez potrzeby poddawania tłłłłumaczeniu umaczeniu umaczeniu umaczeniu −−−−    jakijakijakijakiśśśś    dokument zostanie dokument zostanie dokument zostanie dokument zostanie 

wniesiony lub jakawniesiony lub jakawniesiony lub jakawniesiony lub jakaśśśś    czynnoczynnoczynnoczynnośćśćśćść    bbbbęęęędzie dokonana wdzie dokonana wdzie dokonana wdzie dokonana w jjjjęęęęzyku innym nizyku innym nizyku innym nizyku innym niżżżż    jjjjęęęęzyk postzyk postzyk postzyk postęęęęppppo-o-o-o-

wania arbitrawania arbitrawania arbitrawania arbitrażżżżowego.owego.owego.owego.    

Artículo 29.Artículo 29.Artículo 29.Artículo 29.    

Demanda y contestación. 

Pozew iPozew iPozew iPozew i odpowiedodpowiedodpowiedodpowiedźźźź    na pozewna pozewna pozewna pozew    



1. Dentro del plazo convenido por las partes o determinado por los árbitros y a me-

nos que las partes hayan acordado otra cosa respecto del contenido de la demanda y de 

la contestación, el demandante deberá alegar los hechos en que se funda, la naturaleza y 

las circunstancias de la controversia y las pretensiones que formula, y el demandado 

podrá responder a lo planteado en la demanda. Las partes, al formular sus alegaciones, 

podrán aportar todos los documentos que consideren pertinentes o hacer referencia a 

los documentos u otras pruebas que vayan a presentar o proponer. 

1. W1. W1. W1. W terminie uzgodnionym przez strony lub okreterminie uzgodnionym przez strony lub okreterminie uzgodnionym przez strony lub okreterminie uzgodnionym przez strony lub okreśśśślonym przez arbitrów, olonym przez arbitrów, olonym przez arbitrów, olonym przez arbitrów, o ile ile ile ile 

strony nie postanowistrony nie postanowistrony nie postanowistrony nie postanowiłłłły inaczej co do trey inaczej co do trey inaczej co do trey inaczej co do treśśśści pozwu ici pozwu ici pozwu ici pozwu i odpowiedzi na pozewodpowiedzi na pozewodpowiedzi na pozewodpowiedzi na pozew, powód , powód , powód , powód 

powinien przytoczypowinien przytoczypowinien przytoczypowinien przytoczyćććć    fakty, na których sifakty, na których sifakty, na których sifakty, na których sięęęę    opiera, istotopiera, istotopiera, istotopiera, istotęęęę    iiii okolicznookolicznookolicznookolicznośśśści sporu ici sporu ici sporu ici sporu i 

roszczenia, zroszczenia, zroszczenia, zroszczenia, z którymi wystktórymi wystktórymi wystktórymi wystęęęępuje, apuje, apuje, apuje, a pozwany mopozwany mopozwany mopozwany możżżże odpowiedziee odpowiedziee odpowiedziee odpowiedziećććć    powodowi na powodowi na powodowi na powodowi na 

pozew. Strony, dla poparcia swoich twierdzepozew. Strony, dla poparcia swoich twierdzepozew. Strony, dla poparcia swoich twierdzepozew. Strony, dla poparcia swoich twierdzeńńńń, mog, mog, mog, mogąąąą    przedstawiaprzedstawiaprzedstawiaprzedstawiaćććć    wszystkie dwszystkie dwszystkie dwszystkie do-o-o-o-

kumenty, które uwakumenty, które uwakumenty, które uwakumenty, które uważżżżajajajająąąą    za stosowne, albo powoza stosowne, albo powoza stosowne, albo powoza stosowne, albo powołłłłaaaaćććć    sisisisięęęę    na dokumenty lub inne na dokumenty lub inne na dokumenty lub inne na dokumenty lub inne 

dowody, które zamierzajdowody, które zamierzajdowody, które zamierzajdowody, które zamierzająąąą    przedstawiprzedstawiprzedstawiprzedstawićććć    lub zaproponowalub zaproponowalub zaproponowalub zaproponowaćććć....    

2. Salvo acuerdo en contrario de las partes, cualquiera de ellas podrá modificar o am-

pliar su demanda o contestación durante el curso de las actuaciones arbitrales, a menos 

que los árbitros lo consideren improcedente por razón de la demora con que se hubiere 

hecho. 

2. W2. W2. W2. W razie braku odmiennego uzgodnienia stron karazie braku odmiennego uzgodnienia stron karazie braku odmiennego uzgodnienia stron karazie braku odmiennego uzgodnienia stron każżżżda zda zda zda z nich monich monich monich możżżże zmodyfe zmodyfe zmodyfe zmodyfi-i-i-i-

kowakowakowakowaćććć    lub uzupelub uzupelub uzupelub uzupełłłłninininićććć    swój pozew lub odpowiedswój pozew lub odpowiedswój pozew lub odpowiedswój pozew lub odpowiedźźźź    na pozew podczas bina pozew podczas bina pozew podczas bina pozew podczas biegu postegu postegu postegu postęęęęppppo-o-o-o-

wania arbitrawania arbitrawania arbitrawania arbitrażżżżowego, chyba owego, chyba owego, chyba owego, chyba żżżże arbitrzy uwae arbitrzy uwae arbitrzy uwae arbitrzy uważżżżajajajająąąą    to za niedopuszczalne zto za niedopuszczalne zto za niedopuszczalne zto za niedopuszczalne z powodu powodu powodu powodu 

zwzwzwzwłłłłoki, któroki, któroki, któroki, którąąąą    by to spowodowaby to spowodowaby to spowodowaby to spowodowałłłło.o.o.o.    

Artículo 30.Artículo 30.Artículo 30.Artículo 30.    

Forma de las actuaciones arbitrales. 

Forma czynnoForma czynnoForma czynnoForma czynnośśśści arbitraci arbitraci arbitraci arbitrażżżżowychowychowychowych    

1. Salvo acuerdo en contrario de las partes, los árbitros decidirán si han de celebrarse 

audiencias para la presentación de alegaciones, la práctica de pruebas y la emisión de 

conclusiones, o si las actuaciones se sustanciarán solamente por escrito. No obstante, a 

menos que las partes hubiesen convenido que no se celebren audiencias, los árbitros las 

seńalarán, en la fase apropiada de las actuaciones, si cualquiera de las partes lo solicitara. 

1. W1. W1. W1. W razie braku odmiennego uzgodnienia stron arbitrzy zdecydujrazie braku odmiennego uzgodnienia stron arbitrzy zdecydujrazie braku odmiennego uzgodnienia stron arbitrzy zdecydujrazie braku odmiennego uzgodnienia stron arbitrzy zdecydująąąą, czy powinni , czy powinni , czy powinni , czy powinni 

odbyodbyodbyodbyćććć    rozprawy dla zapoznania sirozprawy dla zapoznania sirozprawy dla zapoznania sirozprawy dla zapoznania sięęęę    zzzz twietwietwietwierdzeniami stron, przeprowadzania dowrdzeniami stron, przeprowadzania dowrdzeniami stron, przeprowadzania dowrdzeniami stron, przeprowadzania dowo-o-o-o-

dów idów idów idów i odebrania opinii biegodebrania opinii biegodebrania opinii biegodebrania opinii biegłłłłych albo czy czynnoych albo czy czynnoych albo czy czynnoych albo czy czynnośśśści powinny byci powinny byci powinny byci powinny byćććć    dokonywane tylko dokonywane tylko dokonywane tylko dokonywane tylko 

na pina pina pina piśśśśmie. Niemniej, omie. Niemniej, omie. Niemniej, omie. Niemniej, o ile strony nie uzgodniile strony nie uzgodniile strony nie uzgodniile strony nie uzgodniłłłły, y, y, y, żżżże nie odbywaje nie odbywaje nie odbywaje nie odbywająąąą    sisisisięęęę    rozprawy, arbrozprawy, arbrozprawy, arbrozprawy, arbi-i-i-i-

trzy wyznacztrzy wyznacztrzy wyznacztrzy wyznacząąąą    je, wje, wje, wje, w odpowiedniej fazie postodpowiedniej fazie postodpowiedniej fazie postodpowiedniej fazie postęęęępowania, jepowania, jepowania, jepowania, jeżżżżeli którakolwiek ze stron eli którakolwiek ze stron eli którakolwiek ze stron eli którakolwiek ze stron 

tego zatego zatego zatego zażążążążąda.da.da.da.    

2. Las partes serán citadas a todas las audiencias con suficiente antelación y podrán 

intervenir en ellas directamente o por medio de sus representantes. 

2. Strony b2. Strony b2. Strony b2. Strony bęęęęddddąąąą    zawiadamiane ozawiadamiane ozawiadamiane ozawiadamiane o wszystkich rozprawach zwszystkich rozprawach zwszystkich rozprawach zwszystkich rozprawach z wystarczawystarczawystarczawystarczajjjjąąąącym wcym wcym wcym wy-y-y-y-



przedzeniem iprzedzeniem iprzedzeniem iprzedzeniem i bbbbęęęęddddąąąą    mogmogmogmogłłłły wy wy wy w nich uczestniczynich uczestniczynich uczestniczynich uczestniczyćććć    osobiosobiosobiosobiśśśście albo za pocie albo za pocie albo za pocie albo za pośśśśrednictwem rednictwem rednictwem rednictwem 

swoich przedstawicieli.swoich przedstawicieli.swoich przedstawicieli.swoich przedstawicieli.    

3. De todas las alegaciones escritas, documentos y demás instrumentos que una parte 

aporte a los árbitros se dará traslado a la otra parte. Asimismo, se pondrán a disposición 

de las partes los documentos, dictámenes periciales y otros instrumentos probatorios en 

que los árbitros puedan fundar su decisión. 

3. Wszystkie wywody pisemne, dokumenty i3. Wszystkie wywody pisemne, dokumenty i3. Wszystkie wywody pisemne, dokumenty i3. Wszystkie wywody pisemne, dokumenty i inne inne inne inne śśśśrodki pisemne, które jedna rodki pisemne, które jedna rodki pisemne, które jedna rodki pisemne, które jedna 

strona przedstawia arbitrom, nalestrona przedstawia arbitrom, nalestrona przedstawia arbitrom, nalestrona przedstawia arbitrom, należżżży dory dory dory doręęęęczyczyczyczyćććć    drugiej stronie. Wdrugiej stronie. Wdrugiej stronie. Wdrugiej stronie. W ten sam sposób ten sam sposób ten sam sposób ten sam sposób 

przedstawione zostanprzedstawione zostanprzedstawione zostanprzedstawione zostanąąąą    do dyspozycji stron dokumenty, opinie biegdo dyspozycji stron dokumenty, opinie biegdo dyspozycji stron dokumenty, opinie biegdo dyspozycji stron dokumenty, opinie biegłłłłych iych iych iych i śśśśrodki rodki rodki rodki 

dowodowe, na których arbitrzy mogdowodowe, na których arbitrzy mogdowodowe, na których arbitrzy mogdowodowe, na których arbitrzy mogąąąą    oprzeoprzeoprzeoprzećććć    swoje rozstrzygniswoje rozstrzygniswoje rozstrzygniswoje rozstrzygnięęęęcie.cie.cie.cie.    

Artículo 31.Artículo 31.Artículo 31.Artículo 31.    

Falta de comparecencia de las partes. 

Niestawiennictwo stronNiestawiennictwo stronNiestawiennictwo stronNiestawiennictwo stron    

Salvo acuerdo en contrario de las partes, cuando, sin alegar causa suficiente a juicio 

de los árbitros: 

a. El demandante no presente su demanda en plazo, los árbitros darán por terminadas 

las actuaciones, a menos que, oído el demandado, éste manifieste su voluntad de 

ejercitar alguna pretensión. 

b. El demandado no presente su contestación en plazo, los árbitros continuarán las 

actuaciones, sin que esa omisión se considere como allanamiento o admisión de los 

hechos alegados por el demandante. 

c. Una de las partes no comparezca a una audiencia o no presente pruebas, los árbitros 

podrán continuar las actuaciones y dictar el laudo con fundamento en las pruebas de 

que dispongan. 

W razie braku odmiennego uzgodnienia stron, gW razie braku odmiennego uzgodnienia stron, gW razie braku odmiennego uzgodnienia stron, gW razie braku odmiennego uzgodnienia stron, gdy bez wykazania wystarczajdy bez wykazania wystarczajdy bez wykazania wystarczajdy bez wykazania wystarczają-ą-ą-ą-

cej, wcej, wcej, wcej, w ocenie arbitrów, przyczyny:ocenie arbitrów, przyczyny:ocenie arbitrów, przyczyny:ocenie arbitrów, przyczyny:    

a.a.a.a.    Powód nie przedstawia pozwu wPowód nie przedstawia pozwu wPowód nie przedstawia pozwu wPowód nie przedstawia pozwu w terminie, arbitrzy bterminie, arbitrzy bterminie, arbitrzy bterminie, arbitrzy bęęęęddddąąąą    uwauwauwauważżżżaaaaćććć    postpostpostpostęęęępowanie powanie powanie powanie 

za zakoza zakoza zakoza zakońńńńczone, chyba czone, chyba czone, chyba czone, chyba żżżże, po wyse, po wyse, po wyse, po wysłłłłuchaniu pozwanego, okauchaniu pozwanego, okauchaniu pozwanego, okauchaniu pozwanego, okażżżże on wole on wole on wole on wolęęęę    wniesienia wniesienia wniesienia wniesienia 

innego roszczenia.innego roszczenia.innego roszczenia.innego roszczenia.    

b.b.b.b.    Pozwany nie przedsPozwany nie przedsPozwany nie przedsPozwany nie przedstawia swojej odpowiedzi na pozew wtawia swojej odpowiedzi na pozew wtawia swojej odpowiedzi na pozew wtawia swojej odpowiedzi na pozew w terminie, arbitrzy terminie, arbitrzy terminie, arbitrzy terminie, arbitrzy 

bbbbęęęęddddąąąą    kontynuowali postkontynuowali postkontynuowali postkontynuowali postęęęępowanie, przy czym braku odpowiedzi na pozew nie powanie, przy czym braku odpowiedzi na pozew nie powanie, przy czym braku odpowiedzi na pozew nie powanie, przy czym braku odpowiedzi na pozew nie 

uwauwauwauważżżża sia sia sia sięęęę    za uznanie roszczenia ani za przyznanie faktów przytoczonych przez za uznanie roszczenia ani za przyznanie faktów przytoczonych przez za uznanie roszczenia ani za przyznanie faktów przytoczonych przez za uznanie roszczenia ani za przyznanie faktów przytoczonych przez 

powoda.powoda.powoda.powoda. 

c.c.c.c.    Jedna ze stron nie stawi siJedna ze stron nie stawi siJedna ze stron nie stawi siJedna ze stron nie stawi sięęęę    na rozprawna rozprawna rozprawna rozprawęęęę    llllub nie przedstawi dowodów, arbitrzy ub nie przedstawi dowodów, arbitrzy ub nie przedstawi dowodów, arbitrzy ub nie przedstawi dowodów, arbitrzy 

bbbbęęęęddddąąąą    mogli prowadzimogli prowadzimogli prowadzimogli prowadzićććć    dalej postdalej postdalej postdalej postęęęępowanie ipowanie ipowanie ipowanie i wydawydawydawydaćććć    wyrok arbitrawyrok arbitrawyrok arbitrawyrok arbitrażżżżowy na poowy na poowy na poowy na pod-d-d-d-

stawie zebranego materiastawie zebranego materiastawie zebranego materiastawie zebranego materiałłłłu dowodowego.u dowodowego.u dowodowego.u dowodowego.    

Artículo 32.Artículo 32.Artículo 32.Artículo 32.    

Nombramiento de peritos por los árbitros. 



Wyznaczenie biegWyznaczenie biegWyznaczenie biegWyznaczenie biegłłłłych przez arbitrówych przez arbitrówych przez arbitrówych przez arbitrów    

1. Salvo acuerdo en contrario de las partes, los árbitros podrán nombrar, de oficio o 

a instancia de parte, uno o más peritos para que dictaminen sobre materias concretas y 

requerir a cualquiera de las partes para que facilite al perito toda la información perti-

nente, le presente para su inspección todos los documentos u objetos pertinentes o le 

proporcione acceso a ellos. 

1. W1. W1. W1. W braku odmiennego uzgodnienia stron arbitrzy mogbraku odmiennego uzgodnienia stron arbitrzy mogbraku odmiennego uzgodnienia stron arbitrzy mogbraku odmiennego uzgodnienia stron arbitrzy mogąąąą    wyznaczywyznaczywyznaczywyznaczyćććć, z, z, z, z urzurzurzurzęęęędu du du du 

lub na wniosek strony, jednego lub wilub na wniosek strony, jednego lub wilub na wniosek strony, jednego lub wilub na wniosek strony, jednego lub więęęęcej biegcej biegcej biegcej biegłłłłych, aby wydali opinie co do okrych, aby wydali opinie co do okrych, aby wydali opinie co do okrych, aby wydali opinie co do okre-e-e-e-

śśśślonych zagadnielonych zagadnielonych zagadnielonych zagadnieńńńń, i, i, i, i wymagawymagawymagawymagaćććć    od kaod kaod kaod każżżżdej ze stron, dej ze stron, dej ze stron, dej ze stron, żżżżeby udosteby udosteby udosteby udostęęęępnipnipnipniłłłła biega biega biega biegłłłłemu emu emu emu 

wszelkie stosowne informacje, przedstawiwszelkie stosowne informacje, przedstawiwszelkie stosowne informacje, przedstawiwszelkie stosowne informacje, przedstawiłłłła mu do badania wszystkie dokumenty a mu do badania wszystkie dokumenty a mu do badania wszystkie dokumenty a mu do badania wszystkie dokumenty 

lub stosowne przedmioty lub umolub stosowne przedmioty lub umolub stosowne przedmioty lub umolub stosowne przedmioty lub umożżżżliwiliwiliwiliwiłłłła dosta dosta dosta dostęęęęp do nich.p do nich.p do nich.p do nich.    

2. Salvo acuerdo en contrario de las partes, cuando una parte lo solicite o cuando los 

árbitros lo consideren necesario, todo perito, después de la presentación de su dictamen, 

deberá participar en una audiencia en la que los árbitros y las partes, por sí o asistidas de 

peritos, podrán interrogarle. 

2. W2. W2. W2. W braku odmiennego uzgodnienia stron, gdy jedna ze stron tego zabraku odmiennego uzgodnienia stron, gdy jedna ze stron tego zabraku odmiennego uzgodnienia stron, gdy jedna ze stron tego zabraku odmiennego uzgodnienia stron, gdy jedna ze stron tego zażążążążąda lub da lub da lub da lub 

gdy arbitrzy uznajgdy arbitrzy uznajgdy arbitrzy uznajgdy arbitrzy uznająąąą    to za konieczne, kato za konieczne, kato za konieczne, kato za konieczne, każżżżdy biegdy biegdy biegdy biegłłłły, po przedstawieniu swojej opinii, y, po przedstawieniu swojej opinii, y, po przedstawieniu swojej opinii, y, po przedstawieniu swojej opinii, 

powinien uczestniczypowinien uczestniczypowinien uczestniczypowinien uczestniczyćććć    wwww rozprawie, podczas której arbitrzy irozprawie, podczas której arbitrzy irozprawie, podczas której arbitrzy irozprawie, podczas której arbitrzy i strony strony strony strony ------------    same lub wsame lub wsame lub wsame lub w 

towarzystwie innychtowarzystwie innychtowarzystwie innychtowarzystwie innych    biegbiegbiegbiegłłłłych ych ych ych ------------    bbbbęęęęddddąąąą    mogmogmogmogłłłły zadaway zadaway zadaway zadawaćććć    biegbiegbiegbiegłłłłemu pytania.emu pytania.emu pytania.emu pytania.    

3. Lo previsto en los apartados precedentes se entiende sin perjuicio de la facultad de 

las partes, salvo acuerdo en contrario, de aportar dictámenes periciales por peritos li-

bremente designados. 

3. W braku 3. W braku 3. W braku 3. W braku odmiennego uzgodnienia stron rozumie siodmiennego uzgodnienia stron rozumie siodmiennego uzgodnienia stron rozumie siodmiennego uzgodnienia stron rozumie sięęęę, , , , żżżże postanowienia e postanowienia e postanowienia e postanowienia 

ustustustustęęęępów poprzedzajpów poprzedzajpów poprzedzajpów poprzedzająąąących nie uchybiajcych nie uchybiajcych nie uchybiajcych nie uchybiająąąą    zdolnozdolnozdolnozdolnośśśści stron do przedci stron do przedci stron do przedci stron do przedłłłłoooożżżżenia opinii enia opinii enia opinii enia opinii 

wydanych przez swobodnie wyznaczonych biegwydanych przez swobodnie wyznaczonych biegwydanych przez swobodnie wyznaczonych biegwydanych przez swobodnie wyznaczonych biegłłłłych.ych.ych.ych.    

Artículo 33.Artículo 33.Artículo 33.Artículo 33.    

Asistencia judicial para la práctica de pruebas. 

Pomoc sPomoc sPomoc sPomoc sąąąądowa przy przeprowadzaniu dowodówdowa przy przeprowadzaniu dowodówdowa przy przeprowadzaniu dowodówdowa przy przeprowadzaniu dowodów    

1. Los árbitros o cualquiera de las partes con su aprobación podrán solicitar del tri-

bunal competente asistencia para la práctica de pruebas, de conformidad con las normas 

que le sean aplicables sobre medios de prueba. Esta asistencia podrá consistir en la 

práctica de la prueba ante el tribunal competente o en la adopción por éste de las con-

cretas medidas necesarias para que la prueba pueda ser practicada ante los árbitros. 

1. Arbitrzy lub którakolwiek ze stron za ich zgod1. Arbitrzy lub którakolwiek ze stron za ich zgod1. Arbitrzy lub którakolwiek ze stron za ich zgod1. Arbitrzy lub którakolwiek ze stron za ich zgodąąąą    mogmogmogmogąąąą    wnioskowawnioskowawnioskowawnioskowaćććć    we wwe wwe wwe włłłła-a-a-a-

śśśściwym sciwym sciwym sciwym sąąąądzie odzie odzie odzie o pomoc wpomoc wpomoc wpomoc w przeprowadzeniu dowodów, zgodnie zprzeprowadzeniu dowodów, zgodnie zprzeprowadzeniu dowodów, zgodnie zprzeprowadzeniu dowodów, zgodnie z normami stosnormami stosnormami stosnormami stoso-o-o-o-

wanymi do wanymi do wanymi do wanymi do śśśśrodków dowodowych. Ta pomoc morodków dowodowych. Ta pomoc morodków dowodowych. Ta pomoc morodków dowodowych. Ta pomoc możżżże polegae polegae polegae polegaćććć    na prowadzeniu dna prowadzeniu dna prowadzeniu dna prowadzeniu do-o-o-o-

wodów przed wwodów przed wwodów przed wwodów przed włłłłaaaaśśśściwym sciwym sciwym sciwym sąąąądem albo na przyjdem albo na przyjdem albo na przyjdem albo na przyjęęęęciu przez ten sciu przez ten sciu przez ten sciu przez ten sąąąąd okred okred okred okreśśśślonych lonych lonych lonych śśśśrorororod-d-d-d-

ków niezbków niezbków niezbków niezbęęęędnych,dnych,dnych,dnych,    aby dowód mógaby dowód mógaby dowód mógaby dowód mógłłłł    zostazostazostazostaćććć    przeprowadzony przed arbitrami.przeprowadzony przed arbitrami.przeprowadzony przed arbitrami.przeprowadzony przed arbitrami.    



2. Si así se le solicitare, el tribunal practicará la prueba bajo su exclusiva dirección. En 

otro caso, el tribunal se limitará a acordar las medidas pertinentes. En ambos supuestos 

el tribunal entregará al solicitante testimonio de las actuaciones. 

2. S2. S2. S2. Sąąąąd przeprowadzi dowód pod swoim wyd przeprowadzi dowód pod swoim wyd przeprowadzi dowód pod swoim wyd przeprowadzi dowód pod swoim wyłąłąłąłącznym nadzorem, jecznym nadzorem, jecznym nadzorem, jecznym nadzorem, jeżżżżeli beli beli beli bęęęędzie to dzie to dzie to dzie to 

zgodne zzgodne zzgodne zzgodne z tretretretreśśśściciciciąąąą    wniosku. Wwniosku. Wwniosku. Wwniosku. W innym przypadku sinnym przypadku sinnym przypadku sinnym przypadku sąąąąd ograniczy sid ograniczy sid ograniczy sid ograniczy sięęęę    ddddo przyznania o przyznania o przyznania o przyznania 

stosownych stosownych stosownych stosownych śśśśrodków. Wrodków. Wrodków. Wrodków. W obydwu sytuacjach sobydwu sytuacjach sobydwu sytuacjach sobydwu sytuacjach sąąąąd dord dord dord doręęęęczy wnioskodawcy poczy wnioskodawcy poczy wnioskodawcy poczy wnioskodawcy pośśśświawiawiawiad-d-d-d-

czenie dokonanych czynnoczenie dokonanych czynnoczenie dokonanych czynnoczenie dokonanych czynnośśśści.ci.ci.ci.    

TÍTULO VI. 

DEL PRONUNCIAMIENTO DEL LAUDO Y DE LA TERMINACIÓN DE LAS  

ACTUACIONES. 

TYTUTYTUTYTUTYTUŁŁŁŁ    VI.VI.VI.VI.    

WYROKOWANIE ORAZ ZAKOWYROKOWANIE ORAZ ZAKOWYROKOWANIE ORAZ ZAKOWYROKOWANIE ORAZ ZAKOŃŃŃŃCZENIE POSTCZENIE POSTCZENIE POSTCZENIE POSTĘĘĘĘPOWANIAPOWANIAPOWANIAPOWANIA    

ArtículoArtículoArtículoArtículo    34.34.34.34.    

Normas aplicables al fondo de la controversia. 

Normy stosowane do istoty sporuNormy stosowane do istoty sporuNormy stosowane do istoty sporuNormy stosowane do istoty sporu    

1. Los árbitros sólo decidirán en equidad si las partes les han autorizado expresa-

mente para ello. 

1. Arbitrzy rozstrzygaj1. Arbitrzy rozstrzygaj1. Arbitrzy rozstrzygaj1. Arbitrzy rozstrzygająąąą    wedwedwedwedłłłług sug sug sug słłłłusznousznousznousznośśśści tylko wtedy, gdy strony je do ci tylko wtedy, gdy strony je do ci tylko wtedy, gdy strony je do ci tylko wtedy, gdy strony je do tego tego tego tego 

wyrawyrawyrawyraźźźźnie upowanie upowanie upowanie upoważżżżninininiłłłły.y.y.y.    

2. Sin perjuicio de lo dispuesto en el apartado anterior, cuando el arbitraje sea inter-

nacional, los árbitros decidirán la controversia de conformidad con las normas jurídicas 

elegidas por las partes. Se entenderá que toda indicación del derecho u ordenamiento 

jurídico de un Estado determinado se refiere, a menos que se exprese lo contrario, al 

derecho sustantivo de ese Estado y no a sus normas de conflicto de Leyes. 

Si las partes no indican las normas jurídicas aplicables, los árbitros aplicarán las que 

estimen apropiadas. 

2. Bez uchybienia postanowieniom ust2. Bez uchybienia postanowieniom ust2. Bez uchybienia postanowieniom ust2. Bez uchybienia postanowieniom ustęęęępu poprzedzajpu poprzedzajpu poprzedzajpu poprzedzająąąącego, gdy arbitracego, gdy arbitracego, gdy arbitracego, gdy arbitrażżżż    jest jest jest jest 

mimimimięęęędzynarodowy, arbitrzy rozstrzygajdzynarodowy, arbitrzy rozstrzygajdzynarodowy, arbitrzy rozstrzygajdzynarodowy, arbitrzy rozstrzygająąąą    spór wedspór wedspór wedspór wedłłłług norm prawnych wybranych ug norm prawnych wybranych ug norm prawnych wybranych ug norm prawnych wybranych 

przez strony. Rozumie siprzez strony. Rozumie siprzez strony. Rozumie siprzez strony. Rozumie sięęęę, , , , żżżże wszelkie wskazanie prawa albo pore wszelkie wskazanie prawa albo pore wszelkie wskazanie prawa albo pore wszelkie wskazanie prawa albo porzzzząąąądku prawnego dku prawnego dku prawnego dku prawnego 

okreokreokreokreśśśślonego palonego palonego palonego pańńńństwa odnosi sistwa odnosi sistwa odnosi sistwa odnosi sięęęę, chyba , chyba , chyba , chyba żżżże postanowiono odmiennie, do prawa e postanowiono odmiennie, do prawa e postanowiono odmiennie, do prawa e postanowiono odmiennie, do prawa 

materialnego tego pamaterialnego tego pamaterialnego tego pamaterialnego tego pańńńństwa, astwa, astwa, astwa, a nie do jego norm prawa kolizyjnego.nie do jego norm prawa kolizyjnego.nie do jego norm prawa kolizyjnego.nie do jego norm prawa kolizyjnego.    

JeJeJeJeżżżżeli strony nie wskazujeli strony nie wskazujeli strony nie wskazujeli strony nie wskazująąąą    stosownych norm prawnych, arbitrzy zastosujstosownych norm prawnych, arbitrzy zastosujstosownych norm prawnych, arbitrzy zastosujstosownych norm prawnych, arbitrzy zastosująąąą    te, te, te, te, 

które uznajktóre uznajktóre uznajktóre uznająąąą    za odpowiedniza odpowiedniza odpowiedniza odpowiednie.e.e.e.    

3. En todo caso, los árbitros decidirán con arreglo a las estipulaciones del contrato y 

tendrán en cuenta los usos aplicables. 

3. W3. W3. W3. W kakakakażżżżdym przypadku arbitrzy orzekajdym przypadku arbitrzy orzekajdym przypadku arbitrzy orzekajdym przypadku arbitrzy orzekająąąą    zgodnie zzgodnie zzgodnie zzgodnie z postanowieniami umowy ipostanowieniami umowy ipostanowieniami umowy ipostanowieniami umowy i 

biorbiorbiorbiorąąąą    pod uwagpod uwagpod uwagpod uwagęęęę    zwyczaje majzwyczaje majzwyczaje majzwyczaje mająąąące zastosowanie do danece zastosowanie do danece zastosowanie do danece zastosowanie do danej sprawy.j sprawy.j sprawy.j sprawy.    



Artículo 35.Artículo 35.Artículo 35.Artículo 35.    

Adopción de decisiones colegiadas. 

Podejmowanie rozstrzygniePodejmowanie rozstrzygniePodejmowanie rozstrzygniePodejmowanie rozstrzygniećććć    kolegialnychkolegialnychkolegialnychkolegialnych    

1. Cuando haya más de un árbitro, toda decisión se adoptará por mayoría, salvo que 

las partes hubieren dispuesto otra cosa. Si no hubiere mayoría, la decisión será tomada 

por el presidente. 

1. Gdy jest wi1. Gdy jest wi1. Gdy jest wi1. Gdy jest więęęęcej nicej nicej nicej niżżżż    jeden arbiter, wszelkie rozstrzygnijeden arbiter, wszelkie rozstrzygnijeden arbiter, wszelkie rozstrzygnijeden arbiter, wszelkie rozstrzygnięęęęcia przyjmuje sicia przyjmuje sicia przyjmuje sicia przyjmuje sięęęę    

wiwiwiwięęęększokszokszokszośśśściciciciąąąą, chyba , chyba , chyba , chyba żżżże strony postanowie strony postanowie strony postanowie strony postanowiąąąą    inaczej. Jeinaczej. Jeinaczej. Jeinaczej. Jeżżżżeli nie osieli nie osieli nie osieli nie osiąąąągnignignignięęęęto wito wito wito więęęększokszokszokszośśśści, ci, ci, ci, 

rozstrzygnirozstrzygnirozstrzygnirozstrzygnięęęęcie nalecie nalecie nalecie należżżży do przewodniczy do przewodniczy do przewodniczy do przewodnicząąąącego.cego.cego.cego.    

2. Salvo acuerdo de las partes o de los árbitros en contrario, el presidente podrá deci-

dir por sí solo cuestiones de ordenación, tramitación e impulso del procedimiento. 

2. W2. W2. W2. W braku odmiennego uzgodnienia stron lub arbitrów przewodniczbraku odmiennego uzgodnienia stron lub arbitrów przewodniczbraku odmiennego uzgodnienia stron lub arbitrów przewodniczbraku odmiennego uzgodnienia stron lub arbitrów przewodnicząąąący mocy mocy mocy możżżże e e e 

samodzielnie rozstrzygasamodzielnie rozstrzygasamodzielnie rozstrzygasamodzielnie rozstrzygaćććć    zagadniezagadniezagadniezagadnienia porznia porznia porznia porząąąądku, formalizmu idku, formalizmu idku, formalizmu idku, formalizmu i przebiegu postprzebiegu postprzebiegu postprzebiegu postęęęęppppo-o-o-o-

wania.wania.wania.wania.    

Artículo 36.Artículo 36.Artículo 36.Artículo 36.    

Laudo por acuerdo de las partes. 

Wyrok arbitraWyrok arbitraWyrok arbitraWyrok arbitrażżżżowy przez porozumienie stronowy przez porozumienie stronowy przez porozumienie stronowy przez porozumienie stron    

1. Si durante las actuaciones arbitrales las partes llegan a un acuerdo que ponga fin 

total o parcialmente a la controversia, los árbitros darán por terminadas las actuaciones 

con respecto a los puntos acordados y, si ambas partes lo solicitan y los árbitros no apre-

cian motivo para oponerse, harán constar ese acuerdo en forma de laudo en los térmi-

nos convenidos por las partes. 

1. Je1. Je1. Je1. Jeżżżżeli podczas posteli podczas posteli podczas posteli podczas postęęęępowania arbitrapowania arbitrapowania arbitrapowania arbitrażżżżowego strony dochodzowego strony dochodzowego strony dochodzowego strony dochodząąąą    do porozumido porozumido porozumido porozumie-e-e-e-

nia, które cania, które cania, które cania, które całłłłkowicie lub czkowicie lub czkowicie lub czkowicie lub częśęśęśęściowo rozwiciowo rozwiciowo rozwiciowo rozwiąąąązuje spór, arbitrzy zakozuje spór, arbitrzy zakozuje spór, arbitrzy zakozuje spór, arbitrzy zakońńńńczczczcząąąą    postpostpostpostęęęępowpowpowpowa-a-a-a-

nie wnie wnie wnie w odniesieniu do uzgodnionych punktów, aodniesieniu do uzgodnionych punktów, aodniesieniu do uzgodnionych punktów, aodniesieniu do uzgodnionych punktów, a jejejejeżżżżeli obydwie strony oeli obydwie strony oeli obydwie strony oeli obydwie strony o to wnoszto wnoszto wnoszto wnosząąąą    iiii 

arbitrzarbitrzarbitrzarbitrzy nie znajdujy nie znajdujy nie znajdujy nie znajdująąąą    powodu do sprzeciwu, nadadzpowodu do sprzeciwu, nadadzpowodu do sprzeciwu, nadadzpowodu do sprzeciwu, nadadząąąą    tej ugodzie formtej ugodzie formtej ugodzie formtej ugodzie formęęęę    wyroku wyroku wyroku wyroku 

arbitraarbitraarbitraarbitrażżżżowego na warunkach okreowego na warunkach okreowego na warunkach okreowego na warunkach okreśśśślonych przez strony.lonych przez strony.lonych przez strony.lonych przez strony.    

2. El laudo se dictará con arreglo a lo dispuesto en el artículo siguiente y tendrá la 

misma eficacia que cualquier otro laudo dictado sobre el fondo del litigio. 

2. Wyrok arbitra2. Wyrok arbitra2. Wyrok arbitra2. Wyrok arbitrażżżżowy zostanie wydany zgodnie zowy zostanie wydany zgodnie zowy zostanie wydany zgodnie zowy zostanie wydany zgodnie z normnormnormnormąąąą    wyrawyrawyrawyrażżżżononononąąąą    wwww artykule artykule artykule artykule 

nastnastnastnastęęęępnym ipnym ipnym ipnym i bbbbęęęędzie miedzie miedzie miedzie miećććć    takie same skutki, jak katakie same skutki, jak katakie same skutki, jak katakie same skutki, jak każżżżdy inny wyrok arbitrady inny wyrok arbitrady inny wyrok arbitrady inny wyrok arbitrażżżżowy wowy wowy wowy wy-y-y-y-

dany co do istoty sporu.dany co do istoty sporu.dany co do istoty sporu.dany co do istoty sporu.    

Artículo 37.Artículo 37.Artículo 37.Artículo 37.    

Plazo, forma, contenido y notificación del laudo. 

Termin, forma, zawartoTermin, forma, zawartoTermin, forma, zawartoTermin, forma, zawartośćśćśćść    iiii ogogogogłłłłoszenie wyroku arbitraoszenie wyroku arbitraoszenie wyroku arbitraoszenie wyroku arbitrażżżżowegoowegoowegoowego    

1. Salvo acuerdo en contrario de las partes, los árbitros decidirán la controversia en 



un solo laudo o en tantos laudos parciales como estimen necesarios. 

1. W1. W1. W1. W braku odmiennego uzgodniebraku odmiennego uzgodniebraku odmiennego uzgodniebraku odmiennego uzgodnienia stron arbitrzy rozstrzygajnia stron arbitrzy rozstrzygajnia stron arbitrzy rozstrzygajnia stron arbitrzy rozstrzygająąąą    spór wspór wspór wspór w pojpojpojpoje-e-e-e-

dynczym wyroku arbitradynczym wyroku arbitradynczym wyroku arbitradynczym wyroku arbitrażżżżowym albo wowym albo wowym albo wowym albo w tylu cztylu cztylu cztylu częśęśęśęściowych wyrokach arbitraciowych wyrokach arbitraciowych wyrokach arbitraciowych wyrokach arbitrażżżżowych, owych, owych, owych, 

ile uwaile uwaile uwaile uważżżżajajajająąąą    za niezbza niezbza niezbza niezbęęęędne.dne.dne.dne.    

2. Si las partes no hubieren dispuesto otra cosa, los árbitros deberán decidir la con-

troversia dentro de los seis meses siguientes a la fecha de presentación de la contestación 

a que se refiere el artículo 29 o de expiración del plazo para presentarla. Salvo acuerdo 

en contrario de las partes, este plazo podrá ser prorrogado por los árbitros, por un plazo 

no superior a dos meses, mediante decisión motivada. 

La expiración del plazo sin que se haya dictado laudo definitivo determinará la ter-

minación de las actuaciones arbitrales y el cese de los árbitros. No obstante, no afectará a 

la eficacia del convenio arbitral, sin perjuicio de la responsabilidad en que hayan podido 

incurrir los árbitros. 

2. Je2. Je2. Je2. Jeżżżżeli strony nie postanowieli strony nie postanowieli strony nie postanowieli strony nie postanowiłłłły inaczej, arbitrzy powinni rozstrzygny inaczej, arbitrzy powinni rozstrzygny inaczej, arbitrzy powinni rozstrzygny inaczej, arbitrzy powinni rozstrzygnąćąćąćąć    spór wspór wspór wspór w 

ciciciciąąąągu szegu szegu szegu sześśśściu miesiciu miesiciu miesiciu miesięęęęcy nastcy nastcy nastcy nastęęęępujpujpujpująąąących po przedstawieniu odpowiedzi na pozew, do cych po przedstawieniu odpowiedzi na pozew, do cych po przedstawieniu odpowiedzi na pozew, do cych po przedstawieniu odpowiedzi na pozew, do 

której odnosi siktórej odnosi siktórej odnosi siktórej odnosi sięęęę    arararartykutykutykutykułłłł    29, albo po up29, albo po up29, albo po up29, albo po upłłłływie terminu do przedstawienia odpowiywie terminu do przedstawienia odpowiywie terminu do przedstawienia odpowiywie terminu do przedstawienia odpowie-e-e-e-

dzi na pozew. Zdzi na pozew. Zdzi na pozew. Zdzi na pozew. Z zachowaniem przeciwnego porozumienia stron termin ten bzachowaniem przeciwnego porozumienia stron termin ten bzachowaniem przeciwnego porozumienia stron termin ten bzachowaniem przeciwnego porozumienia stron termin ten bęęęędzie dzie dzie dzie 

mógmógmógmógłłłł    zostazostazostazostaćććć    przedprzedprzedprzedłłłłuuuużżżżony przez arbitrów, na czas nie dony przez arbitrów, na czas nie dony przez arbitrów, na czas nie dony przez arbitrów, na czas nie dłłłłuuuużżżższy niszy niszy niszy niżżżż    dwa miesidwa miesidwa miesidwa miesiąąąące, za ce, za ce, za ce, za 

pomocpomocpomocpomocąąąą    umotywowanej decyzji.umotywowanej decyzji.umotywowanej decyzji.umotywowanej decyzji.    

UpUpUpUpłłłływ termyw termyw termyw terminu do wydania ostatecznego wyroku arbitrainu do wydania ostatecznego wyroku arbitrainu do wydania ostatecznego wyroku arbitrainu do wydania ostatecznego wyroku arbitrażżżżowego bez wydania owego bez wydania owego bez wydania owego bez wydania 

ostatecznego wyroku arbitraostatecznego wyroku arbitraostatecznego wyroku arbitraostatecznego wyroku arbitrażżżżowego oznacza zakoowego oznacza zakoowego oznacza zakoowego oznacza zakońńńńczenie postczenie postczenie postczenie postęęęępowania arbitrapowania arbitrapowania arbitrapowania arbitrażżżżo-o-o-o-

wego iwego iwego iwego i zwolnienie arbitrów zzwolnienie arbitrów zzwolnienie arbitrów zzwolnienie arbitrów z ich funkcji. To nie wpich funkcji. To nie wpich funkcji. To nie wpich funkcji. To nie wpłłłływa jednak na prawnywa jednak na prawnywa jednak na prawnywa jednak na prawnąąąą    skutecskutecskutecskutecz-z-z-z-

nonononośćśćśćść    umowy arbitraumowy arbitraumowy arbitraumowy arbitrażżżżowej iowej iowej iowej i nie uchybia onie uchybia onie uchybia onie uchybia odpowiedzialnodpowiedzialnodpowiedzialnodpowiedzialnośśśści, której mogci, której mogci, której mogci, której mogąąąą    podlegapodlegapodlegapodlegaćććć    

arbitrzy.arbitrzy.arbitrzy.arbitrzy.    

3. Todo laudo deberá constar por escrito y ser firmado por los árbitros, quienes 

podrán expresar su parecer discrepante. Cuando haya más de un árbitro, bastarán las 

firmas de la mayoría de los miembros del colegio arbitral o sólo la de su presidente, 

siempre que se manifiesten las razones de la falta de una o más firmas. 

A los efectos de lo dispuesto en el párrafo anterior, se entenderá que el laudo consta 

por escrito cuando de su contenido y firmas quede constancia y sean accesibles para su 

ulterior consulta en soporte electrónico, óptico o de otro tipo. 

3. Ka3. Ka3. Ka3. Każżżżdy wyrok arbitrady wyrok arbitrady wyrok arbitrady wyrok arbitrażżżżowy powinien byowy powinien byowy powinien byowy powinien byćććć    sporzsporzsporzsporząąąądzony na pidzony na pidzony na pidzony na piśśśśmie imie imie imie i podpisany podpisany podpisany podpisany 

przez arbitrów, którzy mogprzez arbitrów, którzy mogprzez arbitrów, którzy mogprzez arbitrów, którzy mogąąąą    wyraziwyraziwyraziwyrazićććć    zdanie odrzdanie odrzdanie odrzdanie odręęęębne. Gdy powobne. Gdy powobne. Gdy powobne. Gdy powołłłłano wiano wiano wiano więęęęcej nicej nicej nicej niżżżż    

jednegojednegojednegojednego    arbitra, wystarczarbitra, wystarczarbitra, wystarczarbitra, wystarcząąąą    podpisy wipodpisy wipodpisy wipodpisy więęęększokszokszokszośśśści czci czci czci człłłłonków kolegium arbitraonków kolegium arbitraonków kolegium arbitraonków kolegium arbitrażżżżowego owego owego owego 

albo tylko jego przewodniczalbo tylko jego przewodniczalbo tylko jego przewodniczalbo tylko jego przewodnicząąąącego, zawsze gdy pojawiajcego, zawsze gdy pojawiajcego, zawsze gdy pojawiajcego, zawsze gdy pojawiająąąą    sisisisięęęę    powody braku jednego powody braku jednego powody braku jednego powody braku jednego 

lub wilub wilub wilub więęęęcej podpisów.cej podpisów.cej podpisów.cej podpisów.    

Dla celów wyraDla celów wyraDla celów wyraDla celów wyrażżżżonych wonych wonych wonych w tym usttym usttym usttym ustęęęępie, wpie, wpie, wpie, w zdaniach poprzedzajzdaniach poprzedzajzdaniach poprzedzajzdaniach poprzedzająąąących, wyrok arbcych, wyrok arbcych, wyrok arbcych, wyrok arbi-i-i-i-

tratratratrażżżżowy uwowy uwowy uwowy uwaaaażżżża sia sia sia sięęęę    za sporzza sporzza sporzza sporząąąądzony na pidzony na pidzony na pidzony na piśśśśmie, gdy jego tremie, gdy jego tremie, gdy jego tremie, gdy jego treśćśćśćść    iiii podpisy zostanpodpisy zostanpodpisy zostanpodpisy zostanąąąą    

utrwalone iutrwalone iutrwalone iutrwalone i ssssąąąą    dostdostdostdostęęęępne do dalszego korzystania na nopne do dalszego korzystania na nopne do dalszego korzystania na nopne do dalszego korzystania na nośśśśniku danych elektronicniku danych elektronicniku danych elektronicniku danych elektronicz-z-z-z-

nym, optycznym albo innego typu.nym, optycznym albo innego typu.nym, optycznym albo innego typu.nym, optycznym albo innego typu.    



4. El laudo deberá ser motivado, a menos que las partes hayan convenido otra cosa o 

que se trate de un laudo pronunciado en los términos convenidos por las partes con-

forme al artículo anterior. 

4. Wyrok arbitra4. Wyrok arbitra4. Wyrok arbitra4. Wyrok arbitrażżżżowy powinien zawieraowy powinien zawieraowy powinien zawieraowy powinien zawieraćććć    motywy rozstrzygnimotywy rozstrzygnimotywy rozstrzygnimotywy rozstrzygnięęęęcia, chyba cia, chyba cia, chyba cia, chyba żżżże e e e 

strony postanowistrony postanowistrony postanowistrony postanowiąąąą    inaczej albo inaczej albo inaczej albo inaczej albo żżżże chodzi oe chodzi oe chodzi oe chodzi o wyrok ogwyrok ogwyrok ogwyrok ogłłłłoszony na zasadacoszony na zasadacoszony na zasadacoszony na zasadach ustalh ustalh ustalh ustalo-o-o-o-

nych przez strony zgodnie znych przez strony zgodnie znych przez strony zgodnie znych przez strony zgodnie z artykuartykuartykuartykułłłłem poprzednim.em poprzednim.em poprzednim.em poprzednim.    

5. Constarán en el laudo la fecha en que ha sido dictado y el lugar del arbitraje, de-

terminado de conformidad con el apartado 1 del artículo 26. El laudo se considerará 

dictado en ese lugar.  

5. Wyr5. Wyr5. Wyr5. Wyrok arbitraok arbitraok arbitraok arbitrażżżżowy powinien wskazywaowy powinien wskazywaowy powinien wskazywaowy powinien wskazywaćććć    datdatdatdatęęęę    wydania oraz miejsce wydania oraz miejsce wydania oraz miejsce wydania oraz miejsce 

arbitraarbitraarbitraarbitrażżżżu, okreu, okreu, okreu, okreśśśślone zgodnie zlone zgodnie zlone zgodnie zlone zgodnie z ustustustustęęęępem 1 artykupem 1 artykupem 1 artykupem 1 artykułłłłu 26. Wyrok arbitrau 26. Wyrok arbitrau 26. Wyrok arbitrau 26. Wyrok arbitrażżżżowy uwaowy uwaowy uwaowy uważżżża a a a 

sisisisięęęę    za wydany wza wydany wza wydany wza wydany w podanym miejscu.podanym miejscu.podanym miejscu.podanym miejscu.    

6. Con sujeción a lo acordado por las partes, los árbitros se pronunciarán en el laudo 

sobre las costas del arbitraje, que incluirán los honorarios y gastos de los árbitros y, en 

su caso, los honorarios y gastos de los defensores o representantes de las partes, el coste 

del servicio prestado por la institución administradora del arbitraje y los demás gastos 

originados en el procedimiento arbitral. 

6. Z6. Z6. Z6. Z zachowaniem uzgodniezachowaniem uzgodniezachowaniem uzgodniezachowaniem uzgodnieńńńń    stron arbitrzy orzeknstron arbitrzy orzeknstron arbitrzy orzeknstron arbitrzy orzeknąąąą    wwww wyroku co do kosztów wyroku co do kosztów wyroku co do kosztów wyroku co do kosztów 

arbitraarbitraarbitraarbitrażżżżu, które zawieraju, które zawieraju, które zawieraju, które zawierająąąą    honoraria ihonoraria ihonoraria ihonoraria i wydatki arbitrów oraz, we wwydatki arbitrów oraz, we wwydatki arbitrów oraz, we wwydatki arbitrów oraz, we włłłłaaaaśśśściwym przciwym przciwym przciwym przy-y-y-y-

padku, honoraria ipadku, honoraria ipadku, honoraria ipadku, honoraria i wydatki obrowydatki obrowydatki obrowydatki obrońńńńców albo przców albo przców albo przców albo przedstawicieli stron, koszt usedstawicieli stron, koszt usedstawicieli stron, koszt usedstawicieli stron, koszt usłłłług ug ug ug 

śśśświadczonych przez instytucjwiadczonych przez instytucjwiadczonych przez instytucjwiadczonych przez instytucjęęęę    administrujadministrujadministrujadministrująąąąccccąąąą    arbitraarbitraarbitraarbitrażżżżem iem iem iem i inne wydatki powstainne wydatki powstainne wydatki powstainne wydatki powstałłłłe e e e 

wwww postpostpostpostęęęępowaniu arbitrapowaniu arbitrapowaniu arbitrapowaniu arbitrażżżżowym.owym.owym.owym.    

7. Los árbitros notificarán el laudo a las partes en la forma y en el plazo que éstas 

hayan acordado o, en su defecto, mediante entrega a cada una de ellas de un ejemplar 

firmado de conformidad con lo dispuesto en el apartado 3, dentro del mismo plazo 

establecido en el apartado 2. 

7. Arbitrzy dor7. Arbitrzy dor7. Arbitrzy dor7. Arbitrzy doręęęęczczczcząąąą    wyrok stronom wwyrok stronom wwyrok stronom wwyrok stronom w formie iformie iformie iformie i wwww terminie, które zostaterminie, które zostaterminie, które zostaterminie, które zostałłłły usty usty usty usta-a-a-a-

lone albo, wlone albo, wlone albo, wlone albo, w razie braku ustalerazie braku ustalerazie braku ustalerazie braku ustaleńńńń, poprzez dor, poprzez dor, poprzez dor, poprzez doręęęęczenie kaczenie kaczenie kaczenie każżżżdej ze stron egzemplarza dej ze stron egzemplarza dej ze stron egzemplarza dej ze stron egzemplarza 

wyroku podpisanego zgodnie zwyroku podpisanego zgodnie zwyroku podpisanego zgodnie zwyroku podpisanego zgodnie z postanowieniami ustpostanowieniami ustpostanowieniami ustpostanowieniami ustęęęępu 3, wpu 3, wpu 3, wpu 3, w terminie ustanterminie ustanterminie ustanterminie ustano-o-o-o-

wionym wwionym wwionym wwionym w ustustustustęęęępie 2.pie 2.pie 2.pie 2.    

8. El laudo podrá ser protocolizado notarialmente. 

Cualquiera de las partes, a su costa, podrá instar de los árbitros, antes de la notifica-

ción, que el laudo sea protocolizado. 

8. Wyrok arbitra8. Wyrok arbitra8. Wyrok arbitra8. Wyrok arbitrażżżżowy moowy moowy moowy możżżże bye bye bye byćććć    protokoprotokoprotokoprotokołłłłowany notarialnie.owany notarialnie.owany notarialnie.owany notarialnie.    

KaKaKaKażżżżda ze stron, na swój koszt, bda ze stron, na swój koszt, bda ze stron, na swój koszt, bda ze stron, na swój koszt, bęęęędzie mogdzie mogdzie mogdzie mogłłłła a a a żążążążądadadadaćććć    od arbitrów, przed dorod arbitrów, przed dorod arbitrów, przed dorod arbitrów, przed doręęęęczczczcze-e-e-e-

niem, by wyrok arbitraniem, by wyrok arbitraniem, by wyrok arbitraniem, by wyrok arbitrażżżżowy byowy byowy byowy byłłłł    protokoprotokoprotokoprotokołłłłowany notarialnie.owany notarialnie.owany notarialnie.owany notarialnie.    

Artículo 38.Artículo 38.Artículo 38.Artículo 38.    

Terminación de las actuaciones. 

ZamkniZamkniZamkniZamknięęęęcie postcie postcie postcie postęęęępowaniapowaniapowaniapowania    



1. Sin perjuicio de lo dispuesto en el artículo anterior, sobre notificación y, en su ca-

so, protocolización del laudo, y en el artículo siguiente, sobre su corrección, aclaración y 

complemento, las actuaciones arbitrales terminarán y los árbitros cesarán en sus fun-

ciones con el laudo definitivo. 

1. Z zachowaniem postanowie1. Z zachowaniem postanowie1. Z zachowaniem postanowie1. Z zachowaniem postanowieńńńń    artykuartykuartykuartykułłłłu poprzedniego co do doru poprzedniego co do doru poprzedniego co do doru poprzedniego co do doręęęęczenia, a we czenia, a we czenia, a we czenia, a we 

wwwwłłłłaaaaśśśściwym przypadku takciwym przypadku takciwym przypadku takciwym przypadku takżżżże co do spisania wyroku arbite co do spisania wyroku arbite co do spisania wyroku arbite co do spisania wyroku arbitrarararażżżżowego, oraz postanowego, oraz postanowego, oraz postanowego, oraz postano-o-o-o-

wiewiewiewieńńńń    artykuartykuartykuartykułłłłu nastu nastu nastu nastęęęępnego co do sprostowania, wyjapnego co do sprostowania, wyjapnego co do sprostowania, wyjapnego co do sprostowania, wyjaśśśśnienia i uzupenienia i uzupenienia i uzupenienia i uzupełłłłnienia wyroku nienia wyroku nienia wyroku nienia wyroku 

arbitraarbitraarbitraarbitrażżżżowego, postowego, postowego, postowego, postęęęępowanie arbitrapowanie arbitrapowanie arbitrapowanie arbitrażżżżowe zamyka siowe zamyka siowe zamyka siowe zamyka sięęęę, a arbitrzy ko, a arbitrzy ko, a arbitrzy ko, a arbitrzy końńńńczczczcząąąą    swoje swoje swoje swoje 

czynnoczynnoczynnoczynnośśśści ostatecznym wyrokiem arbitraci ostatecznym wyrokiem arbitraci ostatecznym wyrokiem arbitraci ostatecznym wyrokiem arbitrażżżżowym.owym.owym.owym.    

2. Los árbitros también ordenarán la terminación de las actuaciones cuando: 

a. El demandante desista de su demanda, a menos que el demandado se oponga a ello y 

los árbitros le reconozcan un interés legítimo en obtener una solución definitiva del li-

tigio. 

b. Las partes acuerden dar por terminadas las actuaciones. 

c. Los árbitros comprueben que la prosecución de las actuaciones resulta innecesaria o 

imposible. 

2. Arbitrzy zarz2. Arbitrzy zarz2. Arbitrzy zarz2. Arbitrzy zarząąąądzajdzajdzajdzająąąą    zakozakozakozakońńńńczenie postczenie postczenie postczenie postęęęępowania takpowania takpowania takpowania takżżżże, gdy:e, gdy:e, gdy:e, gdy:    

a.a.a.a.    Powód rezygnuje ze swojego roszczenia, chyba Powód rezygnuje ze swojego roszczenia, chyba Powód rezygnuje ze swojego roszczenia, chyba Powód rezygnuje ze swojego roszczenia, chyba żżżże pozwany nie zgodzi sie pozwany nie zgodzi sie pozwany nie zgodzi sie pozwany nie zgodzi sięęęę    na to, na to, na to, na to, 

aaaa arbitrzy uznajarbitrzy uznajarbitrzy uznajarbitrzy uznająąąą    jego prawny interes wjego prawny interes wjego prawny interes wjego prawny interes w uzyskaniu ostatecznego rozstrzygniuzyskaniu ostatecznego rozstrzygniuzyskaniu ostatecznego rozstrzygniuzyskaniu ostatecznego rozstrzygnięęęęcia cia cia cia 

procesu.procesu.procesu.procesu.    

b.b.b.b.    Strony postanowiStrony postanowiStrony postanowiStrony postanowiąąąą    zamknzamknzamknzamknąćąćąćąć    postpostpostpostęęęępowanie.powanie.powanie.powanie.    

c.c.c.c.    Arbitrzy ustalArbitrzy ustalArbitrzy ustalArbitrzy ustaląąąą, , , , żżżże kontynuowanie poste kontynuowanie poste kontynuowanie poste kontynuowanie postęęęępowania okazuje sipowania okazuje sipowania okazuje sipowania okazuje sięęęę    niepotrzebne albo niepotrzebne albo niepotrzebne albo niepotrzebne albo 

niemoniemoniemoniemożżżżliwe.liwe.liwe.liwe.    

3. Transcurrido el plazo que las partes hayan seńalado a este fin o, en su defecto, el 

de dos meses desde la terminación de las actuaciones, cesará la obligación de los árbitros 

de conservar la documentación del procedimiento. Dentro de ese plazo, cualquiera de 

las partes podrá solicitar a los árbitros que le remitan los documentos presentados por 

ella. Los árbitros accederán a la solicitud siempre que no atente contra el secreto de la 

deliberación arbitral y que el solicitante asuma los gastos correspondientes al envío, en 

su caso. 

3. Po up3. Po up3. Po up3. Po upłłłływie terminu, który strony oznaczyywie terminu, który strony oznaczyywie terminu, który strony oznaczyywie terminu, który strony oznaczyłłłły wy wy wy w tym celu albo, wtym celu albo, wtym celu albo, wtym celu albo, w razie braku razie braku razie braku razie braku 

takiego oznaczenia, wtakiego oznaczenia, wtakiego oznaczenia, wtakiego oznaczenia, w terminie dwóch miesiterminie dwóch miesiterminie dwóch miesiterminie dwóch miesięęęęcy od zakocy od zakocy od zakocy od zakońńńńczenia postczenia postczenia postczenia postęęęępowania powania powania powania 

ustanie obowiustanie obowiustanie obowiustanie obowiąąąązek arbitrów do przechowywania dokumentacji postzek arbitrów do przechowywania dokumentacji postzek arbitrów do przechowywania dokumentacji postzek arbitrów do przechowywania dokumentacji postęęęępowania. Wpowania. Wpowania. Wpowania. W 

tym terminie katym terminie katym terminie katym terminie każżżżda ze stron bda ze stron bda ze stron bda ze stron bęęęędzie mogdzie mogdzie mogdzie mogłłłła zaa zaa zaa zażążążążądadadadaćććć    od arbitrów, od arbitrów, od arbitrów, od arbitrów, żżżżeby wydali jej eby wydali jej eby wydali jej eby wydali jej 

przedstawione przez niprzedstawione przez niprzedstawione przez niprzedstawione przez niąąąą    dokumenty. Arbitrzy przychyldokumenty. Arbitrzy przychyldokumenty. Arbitrzy przychyldokumenty. Arbitrzy przychyląąąą    sisisisięęęę    do wniosku zawsze, do wniosku zawsze, do wniosku zawsze, do wniosku zawsze, 

gdy nie stanowi to zagrogdy nie stanowi to zagrogdy nie stanowi to zagrogdy nie stanowi to zagrożżżżenia tajemnicy postenia tajemnicy postenia tajemnicy postenia tajemnicy postęęęępowania arbitrapowania arbitrapowania arbitrapowania arbitrażżżżowego iowego iowego iowego i gdy wnigdy wnigdy wnigdy wnio-o-o-o-

skodawca przyjmuje na siebie koszty przesyskodawca przyjmuje na siebie koszty przesyskodawca przyjmuje na siebie koszty przesyskodawca przyjmuje na siebie koszty przesyłłłłki.ki.ki.ki.    

ArtículArtículArtículArtículo 39.o 39.o 39.o 39.    

Corrección, aclaración y complemento del laudo. 



Sprostowanie, wykSprostowanie, wykSprostowanie, wykSprostowanie, wykłłłładnia iadnia iadnia iadnia i uzupeuzupeuzupeuzupełłłłnienie wyroku arbitranienie wyroku arbitranienie wyroku arbitranienie wyroku arbitrażżżżowegoowegoowegoowego    

1. Dentro de los 10 días siguientes a la notificación del laudo, salvo que las partes 

hayan acordado otro plazo, cualquiera de ellas podrá, con notificación a la otra, solicitar 

a los árbitros: 

a. La corrección de cualquier error de cálculo, de copia, tipográfico o de naturaleza similar. 

b. La aclaración de un punto o de una parte concreta del laudo. 

c. El complemento del laudo respecto de peticiones formuladas y no resueltas en él. 

1. W1. W1. W1. W ciciciciąąąągu 10 dni nastgu 10 dni nastgu 10 dni nastgu 10 dni nastęęęępujpujpujpująąąących po ogcych po ogcych po ogcych po ogłłłłoszeniu wyroku arbitraoszeniu wyroku arbitraoszeniu wyroku arbitraoszeniu wyroku arbitrażżżżowego, chyba owego, chyba owego, chyba owego, chyba żżżże e e e 

strony uzgodnistrony uzgodnistrony uzgodnistrony uzgodniłłłły inny termin, kay inny termin, kay inny termin, kay inny termin, każżżżda zda zda zda z nich monich monich monich możżżże, po zawiadomieniu drugiej stre, po zawiadomieniu drugiej stre, po zawiadomieniu drugiej stre, po zawiadomieniu drugiej stro-o-o-o-

ny, wnioskowany, wnioskowany, wnioskowany, wnioskowaćććć    do arbitrów o:do arbitrów o:do arbitrów o:do arbitrów o:    

a.a.a.a.    Sprostowanie wszelkich bSprostowanie wszelkich bSprostowanie wszelkich bSprostowanie wszelkich błęłęłęłędówdówdówdów    rachunkowych, kopiowania, maszynopisania rachunkowych, kopiowania, maszynopisania rachunkowych, kopiowania, maszynopisania rachunkowych, kopiowania, maszynopisania 

albo oalbo oalbo oalbo o podobnej naturze.podobnej naturze.podobnej naturze.podobnej naturze.    

b.b.b.b.    WyjaWyjaWyjaWyjaśśśśnienie punktu albo okrenienie punktu albo okrenienie punktu albo okrenienie punktu albo okreśśśślonej czlonej czlonej czlonej częśęśęśęści wyroku arbitraci wyroku arbitraci wyroku arbitraci wyroku arbitrażżżżowego.owego.owego.owego.    

c.c.c.c.    UzupeUzupeUzupeUzupełłłłnienie wyroku arbitranienie wyroku arbitranienie wyroku arbitranienie wyroku arbitrażżżżowego wowego wowego wowego w zakresie zakresie zakresie zakresie żążążążądadadadańńńń    podniesionych ipodniesionych ipodniesionych ipodniesionych i nieronieronieronieroz-z-z-z-

strzygnistrzygnistrzygnistrzygnięęęętych.tych.tych.tych.    

2. Previa audiencia de las demás partes, los árbitros resolverán sobre las solicitudes 

de corrección de errores y de aclaración en el plazo de 10 días, y sobre la solicitud de 

complemento en el plazo de 20 días. 

2. Po wys2. Po wys2. Po wys2. Po wysłłłłuchaniu pozostauchaniu pozostauchaniu pozostauchaniu pozostałłłłych stron arbitrzy rozstrzygnych stron arbitrzy rozstrzygnych stron arbitrzy rozstrzygnych stron arbitrzy rozstrzygnąąąą    wniosek owniosek owniosek owniosek o sprostsprostsprostsprosto-o-o-o-

wanie bwanie bwanie bwanie błęłęłęłędów idów idów idów i oooo wyjawyjawyjawyjaśśśśnienie wyroku wnienie wyroku wnienie wyroku wnienie wyroku w terminie 10 dni, aterminie 10 dni, aterminie 10 dni, aterminie 10 dni, a wniosek owniosek owniosek owniosek o uzupeuzupeuzupeuzupełłłłnienie nienie nienie nienie 

wyroku wwyroku wwyroku wwyroku w terminie 20 dni.terminie 20 dni.terminie 20 dni.terminie 20 dni.    

3. Dentro de los 10 días siguientes a la fecha del laudo, los árbitros podrán proceder 

de oficio a la corrección de errores a que se refiere el párrafo a del apartado 1. 

3. W3. W3. W3. W terminie 10 dni nastterminie 10 dni nastterminie 10 dni nastterminie 10 dni nastęęęępujpujpujpująąąących po wydaniu wyroku arbitracych po wydaniu wyroku arbitracych po wydaniu wyroku arbitracych po wydaniu wyroku arbitrażżżżowego arbitrzy owego arbitrzy owego arbitrzy owego arbitrzy 

mogmogmogmogąąąą    zzzz urzurzurzurzęęęędu sprostowadu sprostowadu sprostowadu sprostowaćććć    bbbbłęłęłęłędy, do których odnosi sidy, do których odnosi sidy, do których odnosi sidy, do których odnosi sięęęę    paragraf a. ustparagraf a. ustparagraf a. ustparagraf a. ustęęęępu 1.pu 1.pu 1.pu 1.    

4. Lo dispuesto en el artículo 37 se aplicará a las resoluciones arbitrales sobre correc-

ción, aclaración y complemento del laudo. 

4. Postanowienia artyku4. Postanowienia artyku4. Postanowienia artyku4. Postanowienia artykułłłłu 37 stosuje siu 37 stosuje siu 37 stosuje siu 37 stosuje sięęęę    do orzeczedo orzeczedo orzeczedo orzeczeńńńń    arbitraarbitraarbitraarbitrażżżżowych dotyczowych dotyczowych dotyczowych dotyczą-ą-ą-ą-

cych sprostowania, wykcych sprostowania, wykcych sprostowania, wykcych sprostowania, wykłłłładni iadni iadni iadni i uzupeuzupeuzupeuzupełłłłnienia wyroku arbitranienia wyroku arbitranienia wyroku arbitranienia wyroku arbitrażżżżowego.owego.owego.owego.    

5. Cuando el arbitraje sea internacional, los plazos de 10 y 20 días establecidos en los 

apartados anteriores serán plazos de uno y dos meses, respectivamente. 

5. Gdy arbitra5. Gdy arbitra5. Gdy arbitra5. Gdy arbitrażżżż    jest mijest mijest mijest mięęęędzynarodowy, terminy 10 idzynarodowy, terminy 10 idzynarodowy, terminy 10 idzynarodowy, terminy 10 i 20 dni, ustanowione w20 dni, ustanowione w20 dni, ustanowione w20 dni, ustanowione w ustustustustę-ę-ę-ę-

pach poprzednich, bpach poprzednich, bpach poprzednich, bpach poprzednich, bęęęęddddąąąą    odpowiednio terminami jednego iodpowiednio terminami jednego iodpowiednio terminami jednego iodpowiednio terminami jednego i dwóch miesidwóch miesidwóch miesidwóch miesięęęęcy.cy.cy.cy.    

TÍTULO VII. 

DE LA ANULACIÓN Y DE LA REVISIÓN DEL LAUDO. 

TYTUTYTUTYTUTYTUŁŁŁŁ    VII.VII.VII.VII.    

UCHYLENIE IUCHYLENIE IUCHYLENIE IUCHYLENIE I REWIZJA WYROKU ARBITRAREWIZJA WYROKU ARBITRAREWIZJA WYROKU ARBITRAREWIZJA WYROKU ARBITRAŻŻŻŻOWEGOOWEGOOWEGOOWEGO    

Artículo 40.Artículo 40.Artículo 40.Artículo 40.    



Acción de anulación del laudo. 

Skarga oSkarga oSkarga oSkarga o uchylenie wyroku arbitrauchylenie wyroku arbitrauchylenie wyroku arbitrauchylenie wyroku arbitrażżżżowegoowegoowegoowego    

Contra un laudo definitivo podrá ejercitarse la acción de anulación en los términos 

previstos en este título. 

Przeciwko ostatecznemu wyrokowi arbitraPrzeciwko ostatecznemu wyrokowi arbitraPrzeciwko ostatecznemu wyrokowi arbitraPrzeciwko ostatecznemu wyrokowi arbitrażżżżowemu moowemu moowemu moowemu możżżżna wniena wniena wniena wnieśćśćśćść    tylko skargtylko skargtylko skargtylko skargęęęę    

oooo uchylenie wuchylenie wuchylenie wuchylenie w terminach przewidzianych wterminach przewidzianych wterminach przewidzianych wterminach przewidzianych w tym tytule.tym tytule.tym tytule.tym tytule.    

Artículo 41.Artículo 41.Artículo 41.Artículo 41.    

Motivos. 

Podstawy skargiPodstawy skargiPodstawy skargiPodstawy skargi    

1. El laudo sólo podrá ser anulado cuando la parte que solicita la anulación alegue y 

pruebe: 

a. Que el convenio arbitral no existe o no es válido. 

b. Que no ha sido debidamente notificada de la designación de un árbitro o de las ac-

tuaciones arbitrales o no ha podido, por cualquier otra razón, hacer valer sus dere-

chos. 

c. Que los árbitros han resuelto sobre cuestiones no sometidas a su decisión. 

d. Que la designación de los árbitros o el procedimiento arbitral no se han ajustado al 

acuerdo entre las partes, salvo que dicho acuerdo fuera contrario a una norma im-

perativa de esta Ley, o, a falta de dicho acuerdo, que no se han ajustado a esta Ley. 

e. Que los árbitros han resuelto sobre cuestiones no susceptibles de arbitraje. 

f. Que el laudo es contrario al orden público. 

1. Wyrok s1. Wyrok s1. Wyrok s1. Wyrok sąąąądu arbitradu arbitradu arbitradu arbitrażżżżowego moowego moowego moowego możżżże zostae zostae zostae zostaćććć    uchylony, gdy strona uchylony, gdy strona uchylony, gdy strona uchylony, gdy strona żążążążądajdajdajdająąąąca uchca uchca uchca uchy-y-y-y-

lenia twierdzi ilenia twierdzi ilenia twierdzi ilenia twierdzi i dowodzi:dowodzi:dowodzi:dowodzi:    

a.a.a.a.    ŻŻŻŻe umowa arbitrae umowa arbitrae umowa arbitrae umowa arbitrażżżżowa nie istnieje albo jest niewaowa nie istnieje albo jest niewaowa nie istnieje albo jest niewaowa nie istnieje albo jest nieważżżżna.na.na.na.    

b.b.b.b.    ŻŻŻŻe nie bye nie bye nie bye nie byłłłła nalea nalea nalea należżżżycie zawiadomiona oycie zawiadomiona oycie zawiadomiona oycie zawiadomiona o wyznaczeniu arbitra lub owyznaczeniu arbitra lub owyznaczeniu arbitra lub owyznaczeniu arbitra lub o postpostpostpostęęęępowaniu powaniu powaniu powaniu 

arbitraarbitraarbitraarbitrażżżżowym albo nie mogowym albo nie mogowym albo nie mogowym albo nie mogłłłła za za za z jakiejkolwiek innej przyczynyjakiejkolwiek innej przyczynyjakiejkolwiek innej przyczynyjakiejkolwiek innej przyczyny    bronibronibronibronićććć    swoich swoich swoich swoich 

praw.praw.praw.praw.    

c.c.c.c.    ŻŻŻŻe arbitrzy orzekli oe arbitrzy orzekli oe arbitrzy orzekli oe arbitrzy orzekli o sprawach niepoddanych ich decyzji.sprawach niepoddanych ich decyzji.sprawach niepoddanych ich decyzji.sprawach niepoddanych ich decyzji.    

d.d.d.d.    ŻŻŻŻe wyznaczenie arbitrów albo poste wyznaczenie arbitrów albo poste wyznaczenie arbitrów albo poste wyznaczenie arbitrów albo postęęęępowanie arbitrapowanie arbitrapowanie arbitrapowanie arbitrażżżżowe nie byowe nie byowe nie byowe nie byłłłło zgodne zo zgodne zo zgodne zo zgodne z 

porozumieniem stron, chyba porozumieniem stron, chyba porozumieniem stron, chyba porozumieniem stron, chyba żżżże wspomniane porozumienie bye wspomniane porozumienie bye wspomniane porozumienie bye wspomniane porozumienie byłłłło przeciwne o przeciwne o przeciwne o przeciwne 

wiwiwiwiążąążąążąążącej normie tej ustawy albocej normie tej ustawy albocej normie tej ustawy albocej normie tej ustawy albo, w, w, w, w braku wspomnianego porozumienia, braku wspomnianego porozumienia, braku wspomnianego porozumienia, braku wspomnianego porozumienia, żżżże we we we wy-y-y-y-

znaczenie zostaznaczenie zostaznaczenie zostaznaczenie zostałłłło dokonane niezgodnie zo dokonane niezgodnie zo dokonane niezgodnie zo dokonane niezgodnie z niniejszniniejszniniejszniniejsząąąą    ustawustawustawustawąąąą....    

e.e.e.e.    ŻŻŻŻe arbitrzy orzekli we arbitrzy orzekli we arbitrzy orzekli we arbitrzy orzekli w sprawach niepodlegajsprawach niepodlegajsprawach niepodlegajsprawach niepodlegająąąących arbitracych arbitracych arbitracych arbitrażżżżowi.owi.owi.owi.    

f.f.f.f.    ŻŻŻŻe wyrok arbitrae wyrok arbitrae wyrok arbitrae wyrok arbitrażżżżowy jest sprzeczny zowy jest sprzeczny zowy jest sprzeczny zowy jest sprzeczny z porzporzporzporząąąądkiem publicznym.dkiem publicznym.dkiem publicznym.dkiem publicznym.    

2. Los motivos contenidos en los párrafos b, e y f del apartado anterior podrán ser 

apreciados por el tribunal que conozca de la acción de anulación de oficio o a instancia 

del Ministerio Fiscal en relación con los intereses cuya defensa le está legalmente atribui-

da. 



2. Podstawy zawarte w2. Podstawy zawarte w2. Podstawy zawarte w2. Podstawy zawarte w punktach b., e. oraz f. ustpunktach b., e. oraz f. ustpunktach b., e. oraz f. ustpunktach b., e. oraz f. ustęęęępu poprzedniego mogpu poprzedniego mogpu poprzedniego mogpu poprzedniego mogąąąą    bybybybyćććć    

oceniane przez soceniane przez soceniane przez soceniane przez sąąąąd, który rozpozna skargd, który rozpozna skargd, który rozpozna skargd, który rozpozna skargęęęę    oooo uchylenie zuchylenie zuchylenie zuchylenie z urzurzurzurzęęęędu albo na du albo na du albo na du albo na żążążążądanie danie danie danie 

Ministerstwa Skarbu wMinisterstwa Skarbu wMinisterstwa Skarbu wMinisterstwa Skarbu w zwizwizwizwiąąąązku ze sprawami, których obrona jest mu prawnie zku ze sprawami, których obrona jest mu prawnie zku ze sprawami, których obrona jest mu prawnie zku ze sprawami, których obrona jest mu prawnie 

przypisana.przypisana.przypisana.przypisana.    

3. En los casos previstos en los párrafos c y e del apartado 1, la anulación afectará 

sólo a los pronunciamientos del laudo sobre cuestiones no sometidas a decisión de los 

árbitros o no susceptibles de arbitraje, siempre que puedan separarse de las demás. 

3. W3. W3. W3. W przypadkach przewidzianych wprzypadkach przewidzianych wprzypadkach przewidzianych wprzypadkach przewidzianych w punktach c. oraz e. ustpunktach c. oraz e. ustpunktach c. oraz e. ustpunktach c. oraz e. ustęęęępu 1 uchylenie pu 1 uchylenie pu 1 uchylenie pu 1 uchylenie 

bbbbęęęędzie skuteczne co do spraw niepoddanych decyzji arbitrów albo niepodlegajdzie skuteczne co do spraw niepoddanych decyzji arbitrów albo niepodlegajdzie skuteczne co do spraw niepoddanych decyzji arbitrów albo niepodlegajdzie skuteczne co do spraw niepoddanych decyzji arbitrów albo niepodlegają-ą-ą-ą-

cych arbitracych arbitracych arbitracych arbitrażżżżowi, jeowi, jeowi, jeowi, jeżżżżeli moeli moeli moeli możżżżliwe bliwe bliwe bliwe bęęęędzie ich oddzielenie od pozostadzie ich oddzielenie od pozostadzie ich oddzielenie od pozostadzie ich oddzielenie od pozostałłłłych spraw.ych spraw.ych spraw.ych spraw.    

4. La acción de anulación del laudo habrá de ejercitarse dentro de los dos meses si-

guientes a su notificación o, en caso de que se haya solicitado corrección, aclaración o 

complemento del laudo, desde la notificación de la resolución sobre esta solicitud, o 

desde la expiración del plazo para adoptarla. 

4. Skarga o4. Skarga o4. Skarga o4. Skarga o uchylenie wyroku arbitrauchylenie wyroku arbitrauchylenie wyroku arbitrauchylenie wyroku arbitrażżżżowego moowego moowego moowego możżżże zostae zostae zostae zostaćććć    wniesiona wwniesiona wwniesiona wwniesiona w ciciciciąąąągu gu gu gu 

dwóch miesidwóch miesidwóch miesidwóch miesięęęęcy nastcy nastcy nastcy nastęęęępujpujpujpująąąących po jego dorcych po jego dorcych po jego dorcych po jego doręęęęczeniu albo wczeniu albo wczeniu albo wczeniu albo w przypadku, wprzypadku, wprzypadku, wprzypadku, w którym którym którym którym 

wnoszono ownoszono ownoszono ownoszono o sprostowanie, wyksprostowanie, wyksprostowanie, wyksprostowanie, wykłłłładniadniadniadnięęęę    lub uzupelub uzupelub uzupelub uzupełłłłnienie wyroku arbitranienie wyroku arbitranienie wyroku arbitranienie wyroku arbitrażżżżowego, od owego, od owego, od owego, od 

dordordordoręęęęczenia orzecczenia orzecczenia orzecczenia orzeczenia dotyczzenia dotyczzenia dotyczzenia dotycząąąącego tego wniosku albo od upcego tego wniosku albo od upcego tego wniosku albo od upcego tego wniosku albo od upłłłływu terminu na dywu terminu na dywu terminu na dywu terminu na do-o-o-o-

konanie tych czynnokonanie tych czynnokonanie tych czynnokonanie tych czynnośśśści.ci.ci.ci.    

Artículo 42.Artículo 42.Artículo 42.Artículo 42.    

Procedimiento. 

PostPostPostPostęęęępowaniepowaniepowaniepowanie    

1. La acción de anulación se sustanciará por los cauces del juicio verbal. No obstante, 

la demanda deberá presentarse conforme a lo establecido en el artículo 399 de la Ley de 

Enjuiciamiento Civil, acompańada de los documentos justificativos del convenio arbi-

tral y del laudo, y, en su caso, contendrá la proposición de los medios de prueba cuya 

práctica interese el actor. De la demanda se dará traslado al demandado, para que con-

teste en el plazo de 20 días. En la contestación deberá el demandado proponer los me-

dios de prueba de que intente valerse. Contestada la demanda o transcurrido el corres-

pondiente plazo, se citará a las partes a la vista, en la que el actor podrá proponer la 

práctica de prueba en relación con lo alegado por el demandado en su contestación. 

1. Skarga o1. Skarga o1. Skarga o1. Skarga o uchylenie wyroku arbitrauchylenie wyroku arbitrauchylenie wyroku arbitrauchylenie wyroku arbitrażżżżowego jest rozpatrywana wowego jest rozpatrywana wowego jest rozpatrywana wowego jest rozpatrywana w ustnym pustnym pustnym pustnym po-o-o-o-

ststststęęęępowaniu spowaniu spowaniu spowaniu sąąąądowym. Niemniej pismo zawierajdowym. Niemniej pismo zawierajdowym. Niemniej pismo zawierajdowym. Niemniej pismo zawierająąąące skargce skargce skargce skargęęęę    popopopowinno bywinno bywinno bywinno byćććć    zzzzłłłłoooożżżżone one one one 

zgodnie zzgodnie zzgodnie zzgodnie z postanowieniami artykupostanowieniami artykupostanowieniami artykupostanowieniami artykułłłłu 399 ustawy ou 399 ustawy ou 399 ustawy ou 399 ustawy o postpostpostpostęęęępowaniu cywilnym wraz zpowaniu cywilnym wraz zpowaniu cywilnym wraz zpowaniu cywilnym wraz z 

dokumentami dowodzdokumentami dowodzdokumentami dowodzdokumentami dowodząąąącymi umowy arbitracymi umowy arbitracymi umowy arbitracymi umowy arbitrażżżżowej iowej iowej iowej i wyroku arbitrawyroku arbitrawyroku arbitrawyroku arbitrażżżżowego, aowego, aowego, aowego, a we we we we 

wwwwłłłłaaaaśśśściwym przypadku zawieraciwym przypadku zawieraciwym przypadku zawieraciwym przypadku zawieraćććć    wskazanie wskazanie wskazanie wskazanie śśśśrodków dowodowych, orodków dowodowych, orodków dowodowych, orodków dowodowych, o których przktórych przktórych przktórych prze-e-e-e-

prowadzenie wnosprowadzenie wnosprowadzenie wnosprowadzenie wnosi skari skari skari skarżążążążący. Przeciwnik skarcy. Przeciwnik skarcy. Przeciwnik skarcy. Przeciwnik skarżążążążącego powinien zostacego powinien zostacego powinien zostacego powinien zostaćććć    powiadpowiadpowiadpowiado-o-o-o-

miony omiony omiony omiony o wniesieniu skargi wwniesieniu skargi wwniesieniu skargi wwniesieniu skargi w tym celu, tym celu, tym celu, tym celu, żżżżeby mógeby mógeby mógeby mógłłłł    odpowiedzieodpowiedzieodpowiedzieodpowiedziećććć    wwww terminie 20 dni. terminie 20 dni. terminie 20 dni. terminie 20 dni. 

WWWW odpowiedzi na skargodpowiedzi na skargodpowiedzi na skargodpowiedzi na skargęęęę    przeciwnik skarprzeciwnik skarprzeciwnik skarprzeciwnik skarżążążążącego powinien wskazacego powinien wskazacego powinien wskazacego powinien wskazaćććć    śśśśrodki dowrodki dowrodki dowrodki dowo-o-o-o-



dowe, którymi zamierza sidowe, którymi zamierza sidowe, którymi zamierza sidowe, którymi zamierza sięęęę    posposposposłłłłuuuużżżżyyyyćććć. Gdy na sk. Gdy na sk. Gdy na sk. Gdy na skargargargargęęęę    zostazostazostazostałłłła za za za złłłłoooożżżżona odpowiedona odpowiedona odpowiedona odpowiedźźźź    

lub uplub uplub uplub upłłłłynynynynąłąłąłął    czas na jej zczas na jej zczas na jej zczas na jej złłłłoooożżżżenie, strony zostanenie, strony zostanenie, strony zostanenie, strony zostanąąąą    wezwane na rozprawwezwane na rozprawwezwane na rozprawwezwane na rozprawęęęę, na której , na której , na której , na której 

skarskarskarskarżążążążący mocy mocy mocy możżżże zaproponowae zaproponowae zaproponowae zaproponowaćććć    przeprowadzenie dowodu wprzeprowadzenie dowodu wprzeprowadzenie dowodu wprzeprowadzenie dowodu w zwizwizwizwiąąąązku zzku zzku zzku z twierdzenitwierdzenitwierdzenitwierdzenia-a-a-a-

mi pozwanego zawartymi wmi pozwanego zawartymi wmi pozwanego zawartymi wmi pozwanego zawartymi w jego odpowiedzi na skargjego odpowiedzi na skargjego odpowiedzi na skargjego odpowiedzi na skargęęęę....    

2. Frente a la sentencia que se dicte no cabrá recurso alguno. 

2. Od wyroku, który zapadnie, nie przys2. Od wyroku, który zapadnie, nie przys2. Od wyroku, który zapadnie, nie przys2. Od wyroku, który zapadnie, nie przysłłłługuje odwouguje odwouguje odwouguje odwołłłłanie.anie.anie.anie.    

Artículo 43.Artículo 43.Artículo 43.Artículo 43.    

Cosa juzgada y revisión de laudos firmes. 

Sprawa osSprawa osSprawa osSprawa osąąąądzona idzona idzona idzona i rewizja ostatecznych wyroków arbitrarewizja ostatecznych wyroków arbitrarewizja ostatecznych wyroków arbitrarewizja ostatecznych wyroków arbitrażżżżowychowychowychowych    

El laudo firme produce efectos de cosa juzgada y frente a él sólo cabrá solicitar la re-

visión conforme a lo establecido en la Ley de Enjuiciamiento Civil para las sentencias 

firmes. 

Ostateczny wyrok sOstateczny wyrok sOstateczny wyrok sOstateczny wyrok sąąąądu arbitradu arbitradu arbitradu arbitrażżżżowego powoduje skutki sprawy osowego powoduje skutki sprawy osowego powoduje skutki sprawy osowego powoduje skutki sprawy osąąąądzonej idzonej idzonej idzonej i wwwwo-o-o-o-

bec niego mobec niego mobec niego mobec niego możżżże bye bye bye byćććć    zzzzłłłłoooożżżżony tylko wniosek oony tylko wniosek oony tylko wniosek oony tylko wniosek o rewizjrewizjrewizjrewizjęęęę    zgodnie zzgodnie zzgodnie zzgodnie z postanowieniami postanowieniami postanowieniami postanowieniami 

ustawy oustawy oustawy oustawy o postpostpostpostęęęępowaniu cywilnym dla wyroków ostatecznych.powaniu cywilnym dla wyroków ostatecznych.powaniu cywilnym dla wyroków ostatecznych.powaniu cywilnym dla wyroków ostatecznych.    

TÍTULO VIII. 

DE LA EJECUCIÓN FORZOSA DEL LAUDO. 

TYTUTYTUTYTUTYTUŁŁŁŁ    VIII.VIII.VIII.VIII.    

PRZYMUSOWE WYKONANIE WYROKU ARBITRAPRZYMUSOWE WYKONANIE WYROKU ARBITRAPRZYMUSOWE WYKONANIE WYROKU ARBITRAPRZYMUSOWE WYKONANIE WYROKU ARBITRAŻŻŻŻOWEGOOWEGOOWEGOOWEGO    

Artículo 44.Artículo 44.Artículo 44.Artículo 44.    

Normas aplicables. 

WWWWłłłłaaaaśśśściwe przepisyciwe przepisyciwe przepisyciwe przepisy    

La ejecución forzosa de los laudos se regirá por lo dispuesto en la Ley de Enjuicia-

miento Civil y en este título. 

Wykonanie przymusowe wyroków arbitraWykonanie przymusowe wyroków arbitraWykonanie przymusowe wyroków arbitraWykonanie przymusowe wyroków arbitrażżżżowych przeprowadza siowych przeprowadza siowych przeprowadza siowych przeprowadza sięęęę    wedwedwedwedłłłług ug ug ug 

dyspozycji zawartych wdyspozycji zawartych wdyspozycji zawartych wdyspozycji zawartych w ustawie oustawie oustawie oustawie o postpostpostpostęęęępowaniu cywilnym oraz wpowaniu cywilnym oraz wpowaniu cywilnym oraz wpowaniu cywilnym oraz w tytule ninietytule ninietytule ninietytule niniej-j-j-j-

szym.szym.szym.szym.    

Artículo 45.Artículo 45.Artículo 45.Artículo 45.    

Suspensión, sobreseimiento y reanudación de la ejecución en caso de ejercicio de la 

acción de anulación del laudo. 

Zawieszenie, umorzenie iZawieszenie, umorzenie iZawieszenie, umorzenie iZawieszenie, umorzenie i wznowienie wykonania wwznowienie wykonania wwznowienie wykonania wwznowienie wykonania w przypadku wniesienia skargi oprzypadku wniesienia skargi oprzypadku wniesienia skargi oprzypadku wniesienia skargi o 

uchylenie wyroku arbitrauchylenie wyroku arbitrauchylenie wyroku arbitrauchylenie wyroku arbitrażżżżowegoowegoowegoowego    

1. El laudo es ejecutable aun cuando contra él se haya ejercitado acción de anulación. 

No obstante, en ese caso el ejecutado podrá solicitar al tribunal competente la suspen-



sión de la ejecución, siempre que ofrezca caución por el valor de la condena más los 

dańos y perjuicios que pudieren derivarse de la demora en la ejecución del laudo. La 

caución podrá constituirse en cualquiera de las formas previstas en el párrafo segundo 

del apartado 3 del artículo 529 de la Ley de Enjuiciamiento Civil. Presentada la solicitud 

de suspensión, el tribunal, tras oír al ejecutante, resolverá sobre la caución. 

Contra esta resolución no cabrá recurso alguno. 

1. Wyrok arbitra1. Wyrok arbitra1. Wyrok arbitra1. Wyrok arbitrażżżżowy jest wykonalny nawet, gdy wniesiona zostaowy jest wykonalny nawet, gdy wniesiona zostaowy jest wykonalny nawet, gdy wniesiona zostaowy jest wykonalny nawet, gdy wniesiona zostałłłła skarga oa skarga oa skarga oa skarga o jjjje-e-e-e-

go uchylenie. Niemniej wgo uchylenie. Niemniej wgo uchylenie. Niemniej wgo uchylenie. Niemniej w takim przypadku strona, przeciwko której prowadzona takim przypadku strona, przeciwko której prowadzona takim przypadku strona, przeciwko której prowadzona takim przypadku strona, przeciwko której prowadzona 

jest egzekucja, mojest egzekucja, mojest egzekucja, mojest egzekucja, możżżże ze ze ze złłłłoooożżżżyyyyćććć    we wwe wwe wwe włłłłaaaaśśśściwym sciwym sciwym sciwym sąąąądzie wniosek odzie wniosek odzie wniosek odzie wniosek o zawieszezawieszezawieszezawieszenie egzekucji, nie egzekucji, nie egzekucji, nie egzekucji, 

jejejejeżżżżeli zaoferuje zabezpieczenie oeli zaoferuje zabezpieczenie oeli zaoferuje zabezpieczenie oeli zaoferuje zabezpieczenie o wartowartowartowartośśśści zasci zasci zasci zasąąąądzenia powidzenia powidzenia powidzenia powięęęększone okszone okszone okszone o wartowartowartowartośćśćśćść    szkszkszkszko-o-o-o-

dy idy idy idy i strat, które mogstrat, które mogstrat, które mogstrat, które mogąąąą    wyniknwyniknwyniknwyniknąćąćąćąć    ze zwze zwze zwze zwłłłłoki woki woki woki w wykonaniu wyroku arbitrawykonaniu wyroku arbitrawykonaniu wyroku arbitrawykonaniu wyroku arbitrażżżżowego. owego. owego. owego. 

Zabezpieczenie moZabezpieczenie moZabezpieczenie moZabezpieczenie możżżże zostae zostae zostae zostaćććć    ustanowione we wszelkich formach przewidzianych wustanowione we wszelkich formach przewidzianych wustanowione we wszelkich formach przewidzianych wustanowione we wszelkich formach przewidzianych w 

punkcie punkcie punkcie punkcie drugim ustdrugim ustdrugim ustdrugim ustęęęępu 3 artykupu 3 artykupu 3 artykupu 3 artykułłłłu 529 ustawy ou 529 ustawy ou 529 ustawy ou 529 ustawy o postpostpostpostęęęępowaniu cywilnym. Po wnipowaniu cywilnym. Po wnipowaniu cywilnym. Po wnipowaniu cywilnym. Po wnie-e-e-e-

sieniu wniosku osieniu wniosku osieniu wniosku osieniu wniosku o zawieszenie szawieszenie szawieszenie szawieszenie sąąąąd, wysd, wysd, wysd, wysłłłłuchawszy strony prowadzuchawszy strony prowadzuchawszy strony prowadzuchawszy strony prowadząąąącej egzekucjcej egzekucjcej egzekucjcej egzekucjęęęę, , , , 

rozstrzygnie orozstrzygnie orozstrzygnie orozstrzygnie o zabezpieczeniu.zabezpieczeniu.zabezpieczeniu.zabezpieczeniu.    

Przeciwko temu postanowieniu nie przysPrzeciwko temu postanowieniu nie przysPrzeciwko temu postanowieniu nie przysPrzeciwko temu postanowieniu nie przysłłłługuje zauguje zauguje zauguje zażżżżalenie.alenie.alenie.alenie.    

2. Se alzará la suspensión y se ordenará que continúe la ejecución cuando conste al 

tribunal la desestimación de la acción de anulación, sin perjuicio del derecho del ejecu-

tante a solicitar, en su caso, indemnización de los dańos y perjuicios causados por la 

demora en la ejecución, a través de los cauces ordenados en los artículos 712 y siguientes 

de la Ley de Enjuiciamiento Civil. 

2. Zawieszenie zostanie uchylone, a2. Zawieszenie zostanie uchylone, a2. Zawieszenie zostanie uchylone, a2. Zawieszenie zostanie uchylone, a postpostpostpostęęęępowanie egzekucyjne bpowanie egzekucyjne bpowanie egzekucyjne bpowanie egzekucyjne bęęęędzie kontdzie kontdzie kontdzie konty-y-y-y-

nuowane, gdy snuowane, gdy snuowane, gdy snuowane, gdy sąąąąd powed powed powed poweźźźźmie wiadomomie wiadomomie wiadomomie wiadomośćśćśćść    oooo oddaleniu skargi ooddaleniu skargi ooddaleniu skargi ooddaleniu skargi o uchylenie wyroku uchylenie wyroku uchylenie wyroku uchylenie wyroku 

arbiarbiarbiarbitratratratrażżżżowego, bez uszczerbku dla praw egzekwujowego, bez uszczerbku dla praw egzekwujowego, bez uszczerbku dla praw egzekwujowego, bez uszczerbku dla praw egzekwująąąącego do domagania sicego do domagania sicego do domagania sicego do domagania sięęęę, we w, we w, we w, we włłłła-a-a-a-

śśśściwym przypadku, odszkodowania iciwym przypadku, odszkodowania iciwym przypadku, odszkodowania iciwym przypadku, odszkodowania i zadozadozadozadośćśćśćśćuczynienia spowodowanych zwuczynienia spowodowanych zwuczynienia spowodowanych zwuczynienia spowodowanych zwłłłłokokokokąąąą    wwww 

egzekucji, wedegzekucji, wedegzekucji, wedegzekucji, wedłłłług postanowieug postanowieug postanowieug postanowieńńńń    zawartych wzawartych wzawartych wzawartych w artykuartykuartykuartykułłłłach 712 iach 712 iach 712 iach 712 i nastnastnastnastęęęępnych ustawy opnych ustawy opnych ustawy opnych ustawy o 

postpostpostpostęęęępowaniu cywilnym.powaniu cywilnym.powaniu cywilnym.powaniu cywilnym.    

3. Se alzará la ejecución, con los efectos previstos en los artículos 533 y 534 de la Ley de 

Enjuiciamiento Civil, cuando conste al tribunal que ha sido estimada la acción de anula-

ción. 

Si la anulación afectase sólo a las cuestiones a que se refiere el apartado 3 del artículo 

41 y subsistiesen otros pronunciamientos del laudo, se considerará estimación parcial, a 

los efectos previstos en el apartado 2 del artículo 533 de la Ley de Enjuiciamiento Civil. 

3. Post3. Post3. Post3. Postęęęępowanie egzekucyjne zostanie umorzone, ze skutkami przpowanie egzekucyjne zostanie umorzone, ze skutkami przpowanie egzekucyjne zostanie umorzone, ze skutkami przpowanie egzekucyjne zostanie umorzone, ze skutkami przewidzianymi ewidzianymi ewidzianymi ewidzianymi 

wwww artykuartykuartykuartykułłłłach 533 iach 533 iach 533 iach 533 i 534 ustawy o534 ustawy o534 ustawy o534 ustawy o postpostpostpostęęęępowaniu cywilnym, gdy spowaniu cywilnym, gdy spowaniu cywilnym, gdy spowaniu cywilnym, gdy sąąąąd powed powed powed poweźźźźmie wimie wimie wimie wia-a-a-a-

domodomodomodomośćśćśćść    oooo uwzgluwzgluwzgluwzglęęęędnieniu skargi odnieniu skargi odnieniu skargi odnieniu skargi o uchylenie wyroku arbitrauchylenie wyroku arbitrauchylenie wyroku arbitrauchylenie wyroku arbitrażżżżowego.owego.owego.owego.    

JeJeJeJeżżżżeli uchylenie zostaeli uchylenie zostaeli uchylenie zostaeli uchylenie zostałłłłoby dokonane tylko co do zagadnieoby dokonane tylko co do zagadnieoby dokonane tylko co do zagadnieoby dokonane tylko co do zagadnieńńńń, do których odnosi , do których odnosi , do których odnosi , do których odnosi 

sisisisięęęę    ustustustustęęęęp 3 artykup 3 artykup 3 artykup 3 artykułłłłu 41, au 41, au 41, au 41, a istniaistniaistniaistniałłłłyby inne postanowienia wyroku arbitrayby inne postanowienia wyroku arbitrayby inne postanowienia wyroku arbitrayby inne postanowienia wyroku arbitrażżżżowego, owego, owego, owego, 

zostanie stwierdzone uchylenie czzostanie stwierdzone uchylenie czzostanie stwierdzone uchylenie czzostanie stwierdzone uchylenie częśęśęśęściowe ze skutkami przewidzianymi wciowe ze skutkami przewidzianymi wciowe ze skutkami przewidzianymi wciowe ze skutkami przewidzianymi w ustustustustęęęępie 2 pie 2 pie 2 pie 2 

artykuartykuartykuartykułłłłu 533 ustawy ou 533 ustawy ou 533 ustawy ou 533 ustawy o postpostpostpostęęęępowaniu cywilnym.powaniu cywilnym.powaniu cywilnym.powaniu cywilnym.    



TÍTULO IX. 

DEL EXEQUÁTUR DE LAUDOS EXTRANJEROS. 

TYTUTYTUTYTUTYTUŁŁŁŁ    IX.IX.IX.IX.    

STWIERDZENIE WYKONALNSTWIERDZENIE WYKONALNSTWIERDZENIE WYKONALNSTWIERDZENIE WYKONALNOOOOŚŚŚŚCI ZAGRANICZNYCH WYROKÓW CI ZAGRANICZNYCH WYROKÓW CI ZAGRANICZNYCH WYROKÓW CI ZAGRANICZNYCH WYROKÓW     

ARBITRAARBITRAARBITRAARBITRAŻŻŻŻOWYCHOWYCHOWYCHOWYCH    

Artículo 46.Artículo 46.Artículo 46.Artículo 46.    

Carácter extranjero del laudo. Normas aplicables. 

Charakter zagraniczny wyroku arbitraCharakter zagraniczny wyroku arbitraCharakter zagraniczny wyroku arbitraCharakter zagraniczny wyroku arbitrażżżżowego. Wowego. Wowego. Wowego. Włłłłaaaaśśśściwe przepisyciwe przepisyciwe przepisyciwe przepisy    

1. Se entiende por laudo extranjero el pronunciado fuera del territorio espańol. 

1. Przez wyrok zagraniczny rozumie si1. Przez wyrok zagraniczny rozumie si1. Przez wyrok zagraniczny rozumie si1. Przez wyrok zagraniczny rozumie sięęęę    orzeczenie wydane poza terytorium orzeczenie wydane poza terytorium orzeczenie wydane poza terytorium orzeczenie wydane poza terytorium 

hiszpahiszpahiszpahiszpańńńńskim.skim.skim.skim.    

2. El exequátur de laudos extranjeros se regirá por el Convenio sobre reconocimien-

to y ejecución de las sentencias arbitrales extranjeras, hecho en Nueva York, el 10 de 

junio de 1958, sin perjuicio de lo dispuesto en otros convenios internacionales más 

favorables a su concesión, y se sustanciará según el procedimiento establecido en el 

ordenamiento procesal civil para el de sentencias dictadas por tribunales extranjeros. 

2222. Stwierdzenie wykonalno. Stwierdzenie wykonalno. Stwierdzenie wykonalno. Stwierdzenie wykonalnośśśści zagranicznych wyroków arbitraci zagranicznych wyroków arbitraci zagranicznych wyroków arbitraci zagranicznych wyroków arbitrażżżżowych podlega owych podlega owych podlega owych podlega 

konwencji okonwencji okonwencji okonwencji o uznaniu iuznaniu iuznaniu iuznaniu i wykonywaniu zagranicznych wyroków arbitrawykonywaniu zagranicznych wyroków arbitrawykonywaniu zagranicznych wyroków arbitrawykonywaniu zagranicznych wyroków arbitrażżżżowych, zowych, zowych, zowych, za-a-a-a-

wartej wwartej wwartej wwartej w Nowym Jorku 10 czerwca 1958 roku, bez uszczerbku dla korzystniejszych Nowym Jorku 10 czerwca 1958 roku, bez uszczerbku dla korzystniejszych Nowym Jorku 10 czerwca 1958 roku, bez uszczerbku dla korzystniejszych Nowym Jorku 10 czerwca 1958 roku, bez uszczerbku dla korzystniejszych 

dyspozycji wdyspozycji wdyspozycji wdyspozycji w innych umowach miinnych umowach miinnych umowach miinnych umowach mięęęęddddzynarodowych, izynarodowych, izynarodowych, izynarodowych, i jest prowadzone wedjest prowadzone wedjest prowadzone wedjest prowadzone wedłłłług pug pug pug po-o-o-o-

ststststęęęępowania ustanowionego wpowania ustanowionego wpowania ustanowionego wpowania ustanowionego w procedurze cywilnej dla wyroków wydanych przez procedurze cywilnej dla wyroków wydanych przez procedurze cywilnej dla wyroków wydanych przez procedurze cywilnej dla wyroków wydanych przez 

ssssąąąądy zagraniczne.dy zagraniczne.dy zagraniczne.dy zagraniczne.    

DISPOSICIÓN ADICIONAL ÚNICA. 

Arbitrajes de consumo. 

PRZEPIS DODATKOWYPRZEPIS DODATKOWYPRZEPIS DODATKOWYPRZEPIS DODATKOWY 

ArbitraArbitraArbitraArbitrażżżż    konsumenckikonsumenckikonsumenckikonsumencki    

Esta Ley será de aplicación supletoria al arbitraje a que se refiere la Ley 26/1984, de 

19 de julio, general de defensa de consumidores y usuarios, que en sus normas de desa-

rrollo podrá establecer la decisión en equidad, salvo que las partes opten expresamente 

por el arbitraje en derecho. 

Ta ustawa ma zastosowanie posiTa ustawa ma zastosowanie posiTa ustawa ma zastosowanie posiTa ustawa ma zastosowanie posiłłłłkowe do arbitrakowe do arbitrakowe do arbitrakowe do arbitrażżżżu, do którego odnosi siu, do którego odnosi siu, do którego odnosi siu, do którego odnosi sięęęę    

ustawa ogólna oustawa ogólna oustawa ogólna oustawa ogólna o ochronie konsumentów iochronie konsumentów iochronie konsumentów iochronie konsumentów i uuuużżżżytkowników nr 26/1984 zytkowników nr 26/1984 zytkowników nr 26/1984 zytkowników nr 26/1984 z 19 lipca 19 lipca 19 lipca 19 lipca 

1984 roku, która w1984 roku, która w1984 roku, która w1984 roku, która w swoichswoichswoichswoich    normach monormach monormach monormach możżżże przewidywae przewidywae przewidywae przewidywaćććć    rozstrzyganie wedrozstrzyganie wedrozstrzyganie wedrozstrzyganie wedłłłług ug ug ug 

ssssłłłłusznousznousznousznośśśści, chyba ci, chyba ci, chyba ci, chyba żżżże strony wybiore strony wybiore strony wybiore strony wybiorąąąą    jednomyjednomyjednomyjednomyśśśślnie arbitralnie arbitralnie arbitralnie arbitrażżżż    oparty na prawie.oparty na prawie.oparty na prawie.oparty na prawie.    

Przepisy przejPrzepisy przejPrzepisy przejPrzepisy przejśśśściowe, uchylajciowe, uchylajciowe, uchylajciowe, uchylająąąące ice ice ice i kokokokońńńńcowe pominicowe pominicowe pominicowe pominięęęęto.to.to.to.    


